
Vēstuļu korespondences noteikumi
2. nodaļa
Tarifi, aviopārvadājumu papildtarifi un atbrīvojums no tarifiem
3. nodaļa
Pastmarkas. Sūtījumu apmaksāšanas veidi
RL 115. pants
3.2. Marķēšanas nospiedumus, kas iegūti elektroniskā drukāšanas procesā, var izvietot virs adresei paredzētās vietas, tā lai vertikālais attālums starp šo nospiedumu un adresei paredzēto vietu būtu no 2,5 līdz 5 mm neatkarīgi no adreses atrašanās vietas. Šos marķēšanas nospiedumus var izvietot tieši uz aploksnes vai aploksnes caurspīdīgā ielaiduma iekšpusē. Otrajā minētajā gadījumā sūtījuma apdrukāšanu un novietošana aploksnē jāveic tā, lai marķēšanas nospiedums būtu ne mazāk kā 5 mm attālumā no ielaiduma malas. Uz šāda veida nospiedumu attiecas arī 3.1. punkta noteikumi. Ja marķēšanas nospiedumā ir iekļauti vai tam ir pievienoti dati, kas koda veidā norādīti divdimensionālā simbolā, tad tam ir jāatbilst PPS S28 standartam.
4. nodaļa
Pasta sūtījumu kategorijas un pieņemšanas nosacījumi
RL 122. pants
4. Šajā pantā paredzētie izmēra ierobežojumi neattiecas uz pasta dienesta sūtījumiem, kā minēts Konvencijas 7. panta 1. punktā un RL 110. pantā.
RL 126. pants
7. Iepakojums nav vajadzīgs viengabala priekšmetiem, piemēram, koka, metāla u. c. materiālu gabaliem, kurus parasti neiepako. Šādā gadījumā adresāta adrese jānorāda uz paša priekšmeta.
RL 129. pants
Nosacījumi par to, kā pieņemami un apzīmogojami sūtījumi, kuros ir no pacientiem (cilvēkiem vai dzīvniekiem) paņemti paraugi
1. No pacientiem (cilvēkiem vai dzīvniekiem) paņemtus paraugus, kā definēts Apvienoto Nāciju Organizācijas Ieteikumos par bīstamu preču pārvadāšanu [United Nations Recommendations on the Transport of Dangerous Goods] (paraugnoteikumi ST/SG/AC10/1), pieņem saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem nosacījumiem.
2. No pacientiem paņemti paraugi ir paraugi, saistībā ar kuriem pastāv minimāla patogēnu esamības varbūtība un kuri ir jāiepako tā, lai nepieļautu noplūdes iespējamību, un uz kuriem attiecīgajā gadījumā ir marķējums angļu vai franču valodā “Exempt human specimen”/“Echantillon humain exempté” (No cilvēka paņemts paraugs) vai “Exempt animal specimen”/“Echantillon animal exempté” (No dzīvnieka paņemts paraugs).
2.1. Iepakojumam ir jāatbilst turpmāk minētajiem nosacījumiem.
2.1.1. iepakojumam ir jābūt trim sastāvdaļām:
2.1.2. necaurlaidīgam(-iem) primārajam(-iem) traukam(-iem),
2.1.3. necaurlaidīgam(-iem) sekundārajam(-iem) iepakojumam(-iem) un
2.1.4. ietilpībai, masai un paredzētajam mērķim atbilstīgas izturības ārējam iepakojumam, kura vismaz vienas virsmas minimālais izmērs ir 100 mm x 100 mm.
2.2. Attiecībā uz šķidrumiem starp primāro(-iem) trauku(-iem) un sekundāro iepakojumu ir jāievieto pietiekams daudzums šķidrumu absorbējoša materiāla, lai pārvadāšanas laikā šķidruma noplūdes gadījumā šķidrums nesasniegtu ārējo iepakojumu un nemazinātu amortizācijas materiāla integritāti.
2.3. Ja vienā sekundārajā iepakojumā ievieto vairākus trauslus primāros traukus, tie ir vai nu jāiesaiņo atsevišķi, vai jānodala tā, lai šie trauki nevarētu saskarties.
RL 130. pants
Infekciozas vielas saturošu sūtījumu pieņemšanas nosacījumi un apzīmogošana
1. Vielas, kuras ir infekciozas vai par kurām pastāv pamatotas aizdomas, ka tās var inficēt cilvēkus vai dzīvniekus, un kuras atbilst B kategorijas (UN 3373) infekciozo vielu kritērijiem, deklarē ar nosaukumu “Bioloģiska viela, B kategorija”.

2. Sūtītājs, kas sūta infekciozas vielas ar identifikācijas numuru UN 3373, nodrošina to, ka sūtījumi ir sagatavoti tā, lai galamērķī tie nonāktu labā stāvoklī, un ka vielas ir iepakotas atbilstīgi 650. iepakošanas instrukcijai , kā norādīts Tehnisko instrukciju bīstamo kravu drošiem pārvadājumiem pa gaisu [Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air] (turpmāk tekstā – Tehniskās instrukcijas) spēkā esošajā izdevumā, ko publicējusi Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija (ICAO), vai Bīstamo preču noteikumu [Dangerous Goods Regulations] (BPR) spēkā esošajā izdevumā, ko publicējusi Starptautiskā Gaisa transporta asociācija (IATA). Informēšanas nolūkā turpmāk ir izklāstīta 650. iepakošanas instrukcija , kas atbilst ICAO Tehnisko instrukciju 2007./2008. gada izdevumam. Sūtītājiem ir jāizmanto ICAO Tehnisko instrukciju jaunākais izdevums, lai pirms 650. iepakošanas instrukcijas izmantošanas pārliecinātos par teksta spēkā esamību.
3. Iepakojumam jābūt kvalitatīvam, pietiekami izturīgam, lai izturētu triecienus un slodzes, kas ir ierastas pārvadāšanas laikā, tostarp pārkraušanu starp transporta vienībām un starp transporta vienībām un noliktavām, kā arī jebkādu noņemšanu no paletes vai izņemšanu no ārējās taras turpmākai mehāniskai pārvietošanai vai pārvietošanai ar rokām. Iepakojums ir jāveido un jānoslēdz tā, lai nepieļautu jebkādu satura zudumu, kas parastos pārvadāšanas apstākļos var rasties vibrācijas dēļ vai temperatūras, mitruma vai spiediena izmaiņu dēļ.
4. Iepakojumam ir trīs sastāvdaļas:
4.1. primārais trauks;
4.2. sekundārais iepakojums un
4.3. stingrs ārējais iepakojums.
5. Primārie trauki ir jāiepako sekundārajā iepakojumā, tā lai parastos pārvadāšanas apstākļos tie nevarētu saplīst, tikt caursisti vai to saturs nevarētu noplūst sekundārajā iepakojumā. Sekundārais iepakojums ir jānostiprina ārējā iepakojumā ar piemērotu amortizācijas materiālu. Satura noplūdes gadījumā nedrīkst mazināties amortizācijas materiāla vai ārējā iepakojuma integritāte.
6. Pārvadāšanas nolūkā turpmāk attēlotais marķējums ir jānovieto uz ārējā iepakojuma ārējās virsmas, kas ir kontrastējošā fona krāsā, un tam jābūt skaidri redzamam un salasāmam. Marķējumam ir jābūt kvadrāta veidā, kas novietots 45 grādu leņķī (rombs) ar malas garumu 50 mm, līnijas platumam ir jābūt vismaz 2 mm un burtu un ciparu augstumam – vismaz 6 mm. Uz ārējā iepakojuma blakus rombveida marķējumam ir jāuzliek marķējums ar attiecīgo pārvadāšanas nosaukumu: “Bioloģiska viela, B kategorija”, “Diagnostikas paraugs” vai “Klīniskais paraugs”.
7. Vismaz vienas ārējā iepakojuma virsmas minimālajam izmēram ir 100 mm x 100 mm.
8. Nokomplektētam iepakojumam jāspēj izturēt krišanas pārbaude, kas paredzēta ICAO Tehniskajās instrukcijās, izņemot to, ka kritiena augstums nedrīkst būt mazāks par 1,2 m.
9. Attiecībā uz šķidrumiem:
9.1. primārajam(-iem) traukam(-iem) ir jābūt šķidrumu necaurlaidīgam(-iem), un tajā(tajos) nedrīkst būt vairāk par vienu litru šķidruma;
9.2. sekundārajam iepakojumam ir jābūt šķidrumu necaurlaidīgam;
9.3. ja vienā sekundārajā iepakojumā ievieto vairākus trauslus primāros traukus, tie vai nu jāiesaiņo atsevišķi, vai jānodala tā, lai šie trauki nevarētu saskarties;

9.4. starp primāro(-ajiem) trauku(-iem) un sekundāro iepakojumu jāievieto absorbējošs materiāls. Absorbējošais materiāls jāievieto pietiekamā daudzumā, lai pārvadāšanas laikā šķidruma noplūdes gadījumā šķidrums nemazinātu ārējā iepakojuma un amortizācijas materiāla integritāti;
9.5. primārajam traukam vai sekundārajam iepakojumam jāspēj izturēt 95 kPa liels iekšējais spiediens, neradot noplūdi;
9.6. ārējā iepakojumā nedrīkst būt vairāk par četriem litriem šķidruma. Šajā daudzumā netiek iekļauts ledus vai sausais ledus, ko izmanto, lai paraugi atrastos aukstumā.
10. Attiecībā uz cietām vielām:
10.1. primārajam(-iem) traukam(-iem) jābūt drošam(-iem) pret izbiršanu, un tas(tie) nedrīkst pārsniegt ārējā iepakojuma masas ierobežojumu;
10.2. sekundārajam iepakojumam jābūt drošam pret izbiršanu;
10.3. ja vienā sekundārajā iepakojumā ievieto vairākus trauslus primāros traukus, tie vai nu jāiesaiņo atsevišķi, vai jānodala tā, lai šie trauki nevarētu saskarties;
10.4. izņemot pakas, kurās ir ķermeņa daļas, orgāni vai veseli ķermeņi, ārējā iepakojuma saturs nedrīkst pārsniegt četrus kilogramus cietu vielu. Šajā daudzumā netiek iekļauts ledus vai sausais ledus, ko izmanto, lai paraugi atrastos aukstumā;

10.5. ja ir šaubas par to, vai pārvadāšanas laikā primārajā traukā var atrasties atlikušais šķidrums, tad ir jāizmanto šķidrumiem piemērots iepakojums, tostarp absorbējošie materiāli.
11. Attiecībā uz atdzesētu vai sasaldētu paraugu (ledus, sauso ledu un šķidro slāpekli):
11.1. ja sauso ledu vai šķidro slāpekli izmanto, lai paraugi atrastos aukstumā, ir jāievēro visas piemērojamās ICAO  Tehnisko instrukciju prasības. Ja izmanto sauso ledu vai šķidro slāpekli, tas jānovieto ārpus sekundārā iepakojuma vai ārējā iepakojumā, vai ārējā tarā. Jānodrošina ar iekšējiem balstiem, lai sekundārais iepakojums paliktu savā sākotnējā vietā pēc ledus vai sausā ledus izkušanas. Ja izmanto ledu, ārējam iepakojumam vai ārējai tarai jābūt necaurlaidīgai. Ja izmanto cietvielas oglekļa dioksīdu (sauso ledu), iepakojumam ir jābūt izgatavotam un veidotam tā, lai no tā izplūstu oglekļa dioksīda gāze un tajā neuzkrātos spiediens, kura dēļ iepakojums var saplīst; 

11.2. primārajam traukam un sekundārajam iepakojumam jāspēj saglabāt sava integritāte izmantotā dzesētāja temperatūrā, kā arī temperatūrā un spiedienā, kas var rasties, ja dzesēšana vairs nenotiktu.
12. Ja iepakojumi tiek ievietoti ārējā tarā, tad šajā iepakošanas instrukcijā norādītajiem iepakojuma marķējumiem vai nu jābūt skaidri saskatāmiem, vai arī tie vēlreiz jāizvieto uz ārējās taras.
13. Uz infekciozām vielām ar identifikācijas numuru UN 3373, kuras iepako un apzīmogo atbilstīgi šai iepakošanas instrukcijai, neattiecas citas šajā pantā paredzētās prasības, kā vien turpmāk izklāstītās prasības:
13.1. rakstveida dokumentā (piemēram, CN 38 pavadrakstā) vai uz iepakojuma ir jānorāda attiecīgais pārvadāšanas nosaukums, UN numurs un atbildīgās personas vārds, adrese un tālruņa numurs;
13.2. jāievēro ICAO Tehnisko instrukciju 2.6.3.2. punktā paredzētā klasifikācija;
13.3. jāievēro ICAO Tehnisko instrukciju 7.4.4. punktā paredzētās prasības, kas attiecas uz ziņošanu par incidentiem, un

13.4. piemēro ICAO Tehnisko instrukciju 7.3.1.3. un 7.3.1.4. punktā paredzētās prasības par bojājumu un noplūdes pārbaudi.
14. Lai katru paku varētu pareizi sagatavot pārvadāšanai, iepakojumu ražotājiem un turpmākajiem izplatītājiem ir kravas nosūtītājam vai personai, kas sagatavo paku (piem., pacientam), jāsniedz nepārprotami norādījumi par šo paku piepildīšanu un noslēgšanu.

15. Citas bīstamas preces nedrīkst iepakot tajā pašā iepakojumā, kurā iepakotas 6.2. apakšgrupas infekciozās vielas, ja vien tās nav vajadzīgas, lai nodrošinātu infekciozo vielu dzīvotspēju, stabilitāti vai novērstu to noārdīšanos, vai neitralizētu to radīto apdraudējumu. Katrā primārajā traukā, kurā ir infekciozas vielas, atļauts iepakot ne vairāk kā 30 ml 3., 8. vai 9. klases bīstamo preču. Ja šis nelielais bīstamo preču daudzums tiek iepakots kopā ar infekciozajām vielām saskaņā ar šo iepakošanas instrukciju, citas šajā pantā paredzētās prasības nav jāpiemēro.

16. Ja dzesēšanai izmanto cietvielas oglekļa dioksīdu (sauso ledu):
16.1. jāievēro iepakošanas prasības, kas paredzētas 904. iepakošanas instrukcijā, kā izklāstīts ICAO Tehnisko instrukciju vai IATA Bīstamo preču noteikumu spēkā esošajā izdevumā. Papildus 650. iepakošanas instrukcijā paredzētajām prasībām sūtītājiem ir jāievēro arī prasības par marķējumu un uzlīmēm, kas lietojamas uz pakām, kurās ir cietvielas oglekļa dioksīds (sausais ledus);
16.2. aviopārvadājumu gadījumā sagatavo pārvadājuma dokumentu atbilstīgi ICAO Tehniskajām instrukcijām vai IATA Bīstamo preču noteikumiem. Turklāt šā sūtījuma CN 38 pavadrakstā veicams šāds ieraksts: “Bīstamas preces, kas norādītas pievienotajā nosūtītāja paziņojumā”;
16.3. Maisus, kuros ir tikai infekciozas vielas un uz kuriem ir īpaša uzlīme “UN 3373”, pasta iestādēm jānodod aviosabiedrībām neaizzīmogotos maisos.

RL 131. pants
4. Ja tukšo paku sūta atpakaļ uz sūtījuma nodošanas vietu, uzlīme jāpārsvītro.
5. nodaļa
Papildpakalpojumi
RL 132. pants
Ierakstīti sūtījumi
5. Sūtījumu apzīmogošana un apstrāde
5.1. Uz ierakstītiem sūtījumiem skaidri treknrakstā izvieto norādi “Recommandé” (Ierakstīts), kurai vajadzības gadījumā pievieno līdzīgu norādi sūtījuma nodošanas valsts valodā. Šāda norāde nav obligāta, ja uz ierakstītā sūtījumā ir CN 04 uzlīme, kurā ir drukātais burts “R”.
5.2. Visi izraudzītie operatori no 2008. gada 1. janvāra uz visiem izejošiem ierakstītiem sūtījumiem (t. i., aviopasts, SAL, zemesceļa pasts) uzlīmē svītrkodu. Jāievēro šādas prasības:
5.2.1. katra ierakstīta sūtījuma identificēšanai izmanto vienu CN 04 uzlīmi ar unikālu sūtījuma identifikatoru, kas atbilst tām prasībām par 13 simbolu identificētājiem, kas paredzētas S10 standartā (Pasta sūtījumu identifikācija) un S46-1 standartā (Svītrkoda formāta datu attēlošana uz pasta sūtījumiem, uzlīmēm un veidlapām), kas publicēti PPS Tehniskajos standartos;
5.2.2. Izraudzītie operatori var divpusēji vienoties par tādu unikālu sūtījuma identificētāju un svītrkodu izmantošanu, kurus jau lieto saistībā ar starptautiskiem ierakstītiem sūtījumiem.
5.3. Laika posmā līdz 2008. gada 1. janvārim izraudzītie operatori tiek aicināti veltīt visas pūles, lai ieviestu svītrkodu izmantošanu saistībā ar ierakstītiem sūtījumiem atbilstoši 5.2. punktā izklāstītajām prasībām.
5.4. Laika posmā līdz 2008. gada 1. janvārim izraudzītie operatori, kuri nevar ieviest CN 04 uzlīmes ar unikālu sūtījuma identificētāju vai standarta CN 04 uzlīmes, var izmantot ierāmētas uzlīmes, kuru izmērs atbilst CN 04 parauga izmēram un kurā ir norādīts tikai burts “R”. Pārējās paraugā paredzētās norādes ir jāsniedz precīzi, skaidri un neizdzēšami, izmantojot kādu citu procesu.
5.5. Uzlīmi un norādi “Recommandé” (Ierakstīts) izvieto tajā pusē, kurā raksta adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir norādīta. Ja šādā veidā tiek sūtīta pastkarte, tad minētās norādes izvieto virs adreses, tā lai adrese būtu salasāma. Ierakstītu M maisu gadījumā CN 04 uzlīmi rūpīgi pielīmē pie sūtītāja sagatavotajām birkām, uz kurām norādīta adrese.
5.6. Laika posmā līdz 2008. gada 1. janvārim izraudzītie operatori, kuri iekšējiem pakalpojumiem ir ieviesuši ierakstītu sūtījumu mehāniskās pieņemšanas sistēmu, tā vietā, lai izmantotu CN 04 uzlīmi, tieši uz minētajiem sūtījumiem tajā pusē, kurā norāda adresi, var uzdrukāt tās pašas dienesta norādes, kas paredzētas iepriekš minētajā uzlīmē. Attiecīgajā gadījumā izraudzītie operatori tajā pašā vietā var izvietot apdrukātas papīra sloksnes ar tādām pašām norādēm.
5.7. Laika posmā līdz 2008. gada 1. janvārim, saņemot sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora atļauju, pakalpojuma lietotāji uz ierakstītu sūtījumu aploksnēm tajā vietā, kas paredzēta CN 04 uzlīmei, var izmantot minētās uzlīmes iespiestu faksimilu, kura izmēri nedrīkst būt mazāki par CN 04 uzlīmes izmēriem. Ja vajadzīgs, izmantojot jebkādu procesu, tajā var norādīt kārtas numuru, ja vien tas ir precīzs, skaidrs un neizdzēšams. CN 04 uzlīmes faksimilu var uzdrukāt uz adreses birkām vai tieši uz to sūtījumu satura, kurus sūta aploksnēs ar caurspīdīgiem ielaidumiem, ja vien faksimilu visos gadījumos izvieto ielaiduma kreisajā pusē.
5.8. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators nodrošina to, ka ierakstītie sūtījumi atbilst iepriekš izklāstītajiem noteikumiem. Ir jāizlabo visi trūkumi, kas pamanīti pirms sūtījumu pārsūtīšanas uz galamērķa valsti.
5.9. Starpniekvalsts izraudzītie operatori uz ierakstītu sūtījumu priekšpuses uzlīmi vai kārtas numuru neizvieto.
5.10. Piegādājot vai nododot ierakstītu sūtījumu, izraudzītais operators piegādātājs lūdz saņēmējam parakstīties par saņemšanu vai lūdz kādu citu apliecinājumu par saņemšanu. Papildus parakstam drukātiem burtiem norāda arī vārdu, uzvārdu vai izmanto skaidri saprotamu un salasāmu norādi, pēc kuras nepārprotami var noteikt personu, kura ir parakstījusies.
5.11. Turklāt izraudzītajiem operatoriem ir ļoti ieteicams ieviest attiecīgas sistēmas, kas sagatavo elektroniskus piegādi apstiprinošus datus, un vienoties ar attiecīgajiem sūtījumu nodošanas valsts izraudzītajiem operatoriem par šādu datu apmaiņu.
5.12. Izraudzītajiem operatoriem, kuri ir ieviesuši sistēmas, kas sagatavo elektronisku piegādes apstiprinājumu, ir tiesības izmantot ar šīm sistēmām elektroniski iegūtus parakstus, lai izraudzītajam operatoram sūtītājam apliecinātu atsevišķa sūtījuma piegādi, ja attiecīgais izraudzītais operators sūtītājs to ir pieprasījis, izmantojot CN 08 pieprasījuma veidlapu. Elektroniskos piegādes apstiprinājuma datus pēc izraudzītā operatora piegādātāja ieskatiem var sniegt elektroniski (pa e-pastu) vai cietās kopijas veidā. 

RL 134. pants
6.10. Izraudzītajiem operatoriem, kuri ir ieviesuši sistēmas, kas sagatavo elektronisku piegādes apstiprinājumu, ir tiesības izmantot ar šīm sistēmām elektroniski iegūtus parakstus, lai izraudzītajam operatoram sūtītājam apliecinātu atsevišķa sūtījuma piegādi, ja attiecīgais izraudzītais operators sūtītājs to ir pieprasījis, izmantojot CN 08 pieprasījuma veidlapu. Elektroniskos piegādes apstiprinājuma datus pēc izraudzītā operatora piegādātāja ieskatiem var sniegt elektroniski (pa e-pastu) vai cietās kopijas veidā.
RL 135. pants
1. Atsevišķus vēstuļu korespondences sūtījumus var nosūtīt ar pēcmaksu. Lai varētu nosūtīt un saņemt sūtījumus ar pēcmaksu, sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts izraudzītajiem operatoriem par to jāvienojas iepriekš. Šie izraudzītie operatori var vienoties piemērot Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem normas un tā noteikumus.
4.1. Norādes, kurām jābūt uz sūtījumiem ar pēcmaksu. Uzlīmes. Uz sūtījumiem ar pēcmaksu tajā pusē, kurā norāda adresi, labi redzamā vietā izvieto norādi “Remboursement” (Pēcmaksa), aiz kuras norāda pēcmaksas summu.  Turklāt uz tiem tajā pusē, kurā norāda adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šīs ziņas ir norādītas, pielīmē oranžu uzlīmi, kas atbilst CN 29 uzlīmes paraugam. Taču izraudzītie operatori minētās norādes var sniegt, izmantojot CN 29bis uzlīmi.
4.2. Ja vien iespējams, CN 29 uzlīmes augšējā stūrī pielīmē CN 04 uzlīmi, kas paredzēta RL 132. panta 5. punkta 2. apakšpunktā (vai tās vietā uzliek īpašo zīmogu); CN 04 un CN 29 uzlīmju vietā izraudzītie operatori var izmantot arī vienu CN 30 uzlīmi, uz kuras latīņu alfabēta burtiem norādīts sūtījuma nodošanas vietas pasta iestādes nosaukums, burts “R”, sūtījuma kārtas numurs un oranžs trīsstūris, kurā ir vārds “Remboursement” (Pēcmaksa).
4.3. Katram sūtījumam ar pēcmaksu pievieno CN 29ter veidlapu, uz kuras pamata tiek izdots atsevišķs pasta maksājuma rīkojums.
5. Pasta iestādes saņēmējas pienākumi
5.1. Izraudzītais operators, kas ir piegādājis sūtījumu adresātam, uz sūtītāja vārda izdod savu pasta maksājuma rīkojumu (MP 1 vai VP 1), pamatojoties uz datiem CN 29ter veidlapā.
RL 136. pants
4.8. Izraudzītie operatori var noteikt ierobežojumu, ka eksprespasta piegādes mēģinājums ir jāveic tikai vienu reizi. Vairākus eksprespasta sūtījumu piegādes mēģinājumus obligāti nav jāveic. Pēc tam attiecīgo sūtījumu apstrādā kā parastu sūtījumu.
RL 140. pants
1.1. Izraudzītie operatori savstarpēji var vienoties par starptautiskās komerckorespondences ar apmaksātu atbildi (IBRS) izvēles pakalpojuma sniegšanu. Tomēr visiem izraudzītajiem operatoriem ir pienākums sniegt IBRS “atpakaļnosūtīšanas” pakalpojumu.
4.2.2. maksu par kilogramu principā aprēķina, kā paredzēts RL 235. panta 3. punktā, bet atbilstīgi neto svaram. Tarifu par kilogramu nosaka, pamatojoties uz ne vairāk kā 10 tarifu vidējo lielumu, katru no tiem aprēķinot noteiktai galamērķa valstu grupai un nosakot atbilstīgi to depešu svaram, kas paredzētas attiecīgajai galamērķa valstu grupai. Tarifus par kilogramu iesniedz Starptautiskajam birojam un katru gadu publicē Tranzīta informācijas apkopojumā [Transit Compendium].
6. nodaļa
Bīstamas preces, kuras aizliegts ievietot vēstuļu korespondences sūtījumos. Nepareizi pieņemti sūtījumi. Pārsūtīšana. Atpakaļnosūtīšana. Pasta sūtījumu atsaukšana.
Pieprasījumi
RL 145. pants
5. Ja nepareizi pieņemts sūtījums tiek konfiscēts, tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītais operators informē sūtījuma nodošanas valsts izraudzīto operatoru, nosūtot CN 13 aktu vai, ja par to noslēgta divpusēja vienošanās, izmantojot attiecīgo standarta PPS EDI ziņojumu par sūtījumu.
7. Vēstuļu korespondences sūtījumi, kuros ir sūtījumi, kas var ātri sabojāties vai sapūt 
7.1. Par vēstuļu korespondences sūtījumos ievietotiem priekšmetiem, kas var ātri sabojāties vai sapūt, uzskata tikai tos priekšmetus, kurus bez iepriekšēja paziņojuma var nekavējoties pārdot. Pārdošanu likumīgā īpašnieka vārdā var veikt pat pārsūtīšanas laikā neatkarīgi no tā, vai tas ir izejošais sūtījums vai atpakaļ nosūtīts sūtījums. Ja pārdošana nav iespējama, priekšmetus, kas ir sabojājušies vai sapuvuši, iznīcina.
7.2. Ja vēstuļu korespondences sūtījuma saturs saskaņā ar 7.1. punktu ir pārdots vai iznīcināts, sagatavo oficiālu aktu par pārdošanu vai iznīcināšanu. Akta kopiju, kurai pievieno CN 43 pārbaudes paziņojumu, nosūta sūtījuma nodošanas vietas pasta iestādei.
7.3. Pārdošanas ieņēmumus vispirms izmanto, lai segtu izmaksas par vēstuļu korespondences sūtījumu. Atlikumu, ja tāds ir, nosūta sūtījuma nodošanas vietas pasta iestādei, kas to izsniedz sūtītājam. Sūtītājs sedz izmaksas par pārsūtīšanu.
RL 150. pants
4.6.1. Pieprasījumiem, kurus sūta starpniekvalsts izraudzītajiem operatoriem, attiecīgajā gadījumā pievieno CN 37, CN 38 vai CN 41 veidlapu, ja attiecīgais operators to ir norādījis Vēstuļu korespondences apkopojumā. Šīs kopijas var būt vai nu elektroniskā, vai fiziskā veidā atbilstīgi 2.5. punktā izklāstītajiem principiem.
4.6.2. Starpniekvalsts izraudzītais operators, kas saņēmis pieprasījumu, tiklīdz iespējams, bet ne vēlāk kā 10 dienu laikā pārsūta CN 08 veidlapu nākamajam izraudzītajam operatoram un attiecīgo CN 21 veidlapu sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram.
7. Atrunas saistībā ar šajā pantā paredzēto pieprasījumu apstrādes un izpildes laiku nedrīkst izdarīt, izņemot tad, ja tiek noslēgts divpusējs nolīgums.
RL 152. pants
2. Ja izraudzītie operatori par to ir vienojušies iepriekš, muitas datus, kas norādīti saskaņā ar instrukcijām CN 22 vai CN 23 muitas deklarācijā, tostarp sūtītāja un adresāta vārdu un adresi, galamērķa valsts izraudzītajam operatoram var pārsūtīt elektroniski. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators visus šos datus vai to daļu izvešanas nolūkā var nodot sūtījuma nodošanas valsts muitas pārvaldei, un galamērķa valsts izraudzītais operators visus šos datus vai to daļu ievešanas nolūkā var nodot galamērķa valsts muitas pārvaldei.
3. Datus no CN 22 vai CN 23 muitas deklarācijām papīra formā, kas sniedzami, kā noteikts 2. punktā, izmanto tikai tādos procesos, kas attiecas uz depešu apmaiņu un muitas formalitātēm saistībā ar pasta sūtījumu izvešanu un ievešanu, un tos nedrīkst izmantot citā nolūkā.
4. Ar sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora atļauju pakalpojumu izmantotāji var izmantot aploksnes vai iesaiņojumu, uz kura vietā, kur izvieto CN 22 muitas deklarāciju, ir minētās deklarācijas iespiests faksimils. Turklāt ar sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora atļauju pakalpojumu lietotāji var sagatavot CN 22 muitas deklarāciju. Izmēriem, formātam un sadaļām ir jābūt tādiem pašiem kā CN 22 muitas deklarācijā.
5. Ja sūtītāja deklarētā satura vērtība ir lielāka par 300 SDR vai ja sūtītājs to vēlas, sūtījumiem pievieno arī iepriekš paredzēto skaitu atsevišķo CN 23 muitas deklarāciju. Vienai no minētajām deklarācijām ir jābūt piestiprinātai pie sūtījuma. Ja deklarācija sūtījuma priekšpusē nav tieši redzama, sūtījuma priekšpusē piestiprina CN 22 muitas deklarācijas noplēšamo daļu. CN 22 muitas deklarācijas noplēšamo daļu var aizstāt ar līmējamu vai pašlīmējošu baltas vai zaļas krāsas uzlīmi, uz kuras ir šāds uzraksts:
6. CN 23 muitas deklarāciju cieši piestiprina sūtījuma ārpusē, to vēlams ievietot pašlīmējošā caurspīdīgā aploksnē. Izņēmuma gadījumā, ja to vēlas sūtītājs, minētās deklarācijas var ievietot slēgtā aploksnē, kuru ievieto ierakstītā sūtījumā, ja tajā ir vērtīgi priekšmeti, kas minēti Konvencijas 15. panta 6. punkta 1. apakšpunktā, vai apdrošinātā sūtījumā.
7. Sīkpakām vienmēr pievieno muitas deklarāciju, kas var būt vai nu CN 22 veidlapas, vai CN 23 veidlapas formā, kā paredzēts 1.–6. punktā.
8. Ja to pieprasa saņēmējvalsts, M maisu gadījumā CN 22 muitas deklarāciju pielīmē pie adreses birkas. Ja sūtītāja deklarētā satura vērtība ir lielāka par 300 SDR vai ja sūtītājs to vēlas, CN 22 muitas deklarācijas noplēšamo daļu vai iepriekš minēto līmējamo vai pašlīmējošo uzlīmi piestiprina pie adreses birkas, un pie tās pašas birkas piestiprina arī CN 23 muitas deklarācijas. Ja to pieprasa galamērķa valsts izraudzītais operators, minētos dokumentus pievieno vienam no maisā ievietotajiem sūtījumiem.
9. Ja CN 22 vai CN 23 muitas deklarācija nav atrodama, tad sūtījumi, kuros ir iespieddarbi, serumi, vakcīnas, bioloģiskās vielas, kas ātri bojājas, radioaktīvi materiāli un steidzami nepieciešami medikamenti, kurus ir grūti sagādāt, nav jāsūta atpakaļ uz sūtījuma nodošanas vietas pasta iestādi.
10. CN 22 un CN 23 muitas deklarācijā precīzi norāda sūtījuma saturu. Vispārīgi apraksti nav pieņemami.
11. Izraudzītie operatori neuzņemas atbildību par muitas deklarācijām. Atbildību par muitas deklarācijas aizpildīšanu uzņemas tikai sūtītājs. Tomēr izraudzītie operatori veic visus atbilstošos pasākumus, lai informētu klientus par to, kā izpildīt muitas formalitātes, un, jo īpaši, lai nodrošinātu to, ka CN 22 un CN 23 muitas deklarācijas tiek pilnīgi aizpildītas un tādējādi tiktu veicināta sūtījumu ātra muitošana.
12. Šā panta punktu noteikumi attiecas arī uz datiem, kas norādīti CN 22 vai CN 23 muitas deklarācijā papīra formā, kā paredzēts 2. punktā. Ja konstatētas atšķirības starp datiem CN 22 vai CN 23 muitas deklarācijā un datiem elektroniskajā versijā, kas sniegta saskaņā ar 2. punktu, par muitas deklarāciju uzskata CN 22 vai CN 23 muitas deklarāciju.
RL 155. pants
5. Konvencijas 21. panta 2. punkta 2. apakšpunktā minētā atlīdzības summa par ierakstītiem sūtījumiem, kas ir daļēji izzagti vai daļēji bojāti, nedrīkst pārsniegt atbilstošās summas, kuras 4. punktā ir minētas saistībā ar ierakstītiem sūtījumiem, kas ir nozaudēti, pilnīgi izzagti vai pilnīgi sabojāti.
6. Izraudzītie operatori, kas piedalās sūtījumu ar pēcmaksu apmaiņā, ne vairāk kā par pēcmaksas summu ir atbildīgi par minēto sūtījumu piegādi, neiekasējot par to samaksu vai summu, kas ir mazāka par pēcmaksas summu. Izraudzītie operatori neuzņemas atbildību par kavēšanos, kas var rasties saistībā ar samaksas iekasēšanu un nosūtīšanu.
RL 157. pants
2. Saistībā ar 1. punkta noteikumiem sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts izraudzītie operatori var vienoties par uzskaitvedības procedūras izveidi attiecībā uz bojājumu apmēru, par kuru atbildību uzņemas sūtītājs.
RL 158. pants
2. Iepriekš 1. punktā paredzētais divu mēnešu un trīsdesmit dienu laika posms sākas no dienas, kurā sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators pienācīgi aizpilda CN 08 veidlapu, tostarp sniedz attiecīgo informāciju par depešu pārsūtīšanu.
3. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators ir pilnvarots izmaksāt likumīgajam prasītājam atlīdzību tā galamērķa valsts izraudzītā operatora vārdā, kurš, kaut gan ir bijis informēts par sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora lūgumu apstiprināt attiecīgā sūtījuma piegādi, kas minēts RL 150. panta 2.9. punktā, 30 dienu laikā, skaitot no dienas, kurā sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators šādu lūgumu ir nosūtījis, nav atbildējis uz otro pieprasījumu saistībā ar pakalpojuma neatbilstīgu izpildi.
4. Ja pieprasījuma veidlapa nav pienācīgi aizpildīta vai ir aizpildīta nepareizi un ja tā ir jānosūta atpakaļ, lai tajā tiktu norādīta papildu informācija vai izdarīti labojumi, bet tikmēr beidzas 1. punktā minētais termiņš, tad atkarībā no konkrētā gadījuma sūtījuma nodošanas valsts vai galamērķa valsts izraudzītais operators ir pilnvarots atlikt atlīdzības izmaksu likumīgajam prasītājam uz vēlāku laiku. Minēto atlīdzību var izmaksāt arī līdz papildu termiņa beigām, proti, divu mēnešu laikā, skaitot no dienas, kad papildināta vai izlabota CN 08 veidlapā norādītā informācija. Ja pieprasījuma veidlapā nav norādīta papildu informācija vai nav izdarīti labojumi, attiecīgais izraudzītais operators ir pilnvarots neizmaksāt atlīdzību likumīgajam prasītājam.
5. Attiecībā uz šo pantu nedrīkst izdarīt atrunas saistībā ar pieprasījumu apstrādes un izpildes termiņu, atlīdzības izmaksas termiņu un nosacījumiem un atlīdzību izraudzītajam operatoram maksātājam, izņemot atrunas divpusējā nolīgumā.
RL 159. pants
2. Atrunas saistībā ar šajā pantā paredzēto atlīdzības izmaksas laiku nedrīkst izdarīt, izņemot tad, ja tiek noslēgts divpusējs nolīgums.
RL 165. pants
Atlīdzību atmaksāšana starp izraudzītajiem operatoriem
1. Ja viena gada laikā no dienas, kad nosūtīts pilnvarojums izmaksāt atlīdzību, izraudzītais operators maksātājs nav veicis debeta ierakstu atbildīgā izraudzītā operatora kontā, pilnvarojumu uzskata par spēkā neesošu. Izraudzītais operators, kas to ir saņēmis, vairs nav tiesīgs pieprasīt, lai izmaksātā atlīdzība tiek atlīdzināta.
2. Ja atbildība ir atzīta, kā arī RL 158. panta 1. punktā paredzētajā gadījumā atlīdzības summu no atbildīgā izraudzītā operatora var piedzīt arī automātiski, izmantojot kopējos rēķinus tieši vai iesaistot starpniekvalsts izraudzīto operatoru, kas regulāri sagatavo kopējos rēķinus attiecībā uz atbildīgo izraudzīto operatoru.
3. Ja sūtītājs vai adresāts pieņem vēlāk atrasto sūtījumu, atmaksājot atlīdzības summu, minēto summu atlīdzina tam izraudzītajam operatoram vai attiecīgajā gadījumā izraudzītajiem operatoriem, kuri sedza zaudējumus, viena gada laikā no atlīdzības atmaksāšanas datuma.
4. Izraudzītie operatori var vienoties par periodisku to atlīdzību atmaksāšanu, kuras tie ir izmaksājuši likumīgajiem prasītājiem un kuras ir atzītas par pamatotām.
5. Sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts izraudzītie operatori var vienoties, ka visus zaudējumus sedz tas izraudzītais operators, kas veic maksājumu likumīgajam prasītājam.
6. Izraudzītajam operatoram kreditoram izmaksā atlīdzību saskaņā ar noteikumiem par norēķiniem, kas paredzēti RL 249. pantā.
9. nodaļa
Procedūras saistībā ar depešu/sūtījumu sūtīšanu, virzīšanu un saņemšanu
RL 167. pants
5. Izraudzītie operatori veic visu iespējamo, lai iegūtu pirmsnosūtīšanas un saņemšanas informāciju un apmainītos ar to, izmantojot PPS PREDES un RESDES EDI ziņojumus par vēstuļu korespondences depešām un maisiem, un iekļautu ziņojumos datus par sūtījumiem, kad sūtījumi ir pieejami.
RL 171. pants
3. Atklātā tranzīta sūtījumiem, kurus pārsūta pa zemesceļu, piemēro tranzīta maksu, ko aprēķina atbilstīgi RL 208. pantam.
4. Atklātā tranzīta aviopasta sūtījumiem un atklātā tranzīta SAL sūtījumiem, kurus pārsūta ar parasto aviodepešu, piemēro tranzīta maksu, ko aprēķina saskaņā ar RL 236. pantu.
RL 173. pants
2.10. Katra maisa svars nedrīkst būt lielāks par 30 kilogramiem.
RL 174. pants
6. Izraudzītie operatori var divpusēji vai daudzpusēji vienoties par vēstuļu karšu vai vēstuļu karšu datu elektronisku apmaiņu; šādā gadījumā izraudzītie operatori var nolemt, ka depešām, ar kurām tie apmainās, nav jāpievieno CN 31 vēstuļu karte papīra formā.
7. Sūtījuma nodošanas vietas pasta iestāde vēstuļu kartē norāda visu vajadzīgo informāciju, ņemot vērā:
7.1. virsrakstu – ja nav noslēgta īpaša vienošanās, sūtījuma nodošanas vietas pasta iestāde vēstuļu kartes numurē atbilstīgi katra gada kārtas numuriem, kas katrai pasta iestādei saņēmējai ir paredzēti, nodalot zemesceļa pastu, SAL un aviopastu vai prioritāro un neprioritāro pastu. Tādējādi katrai depešai piešķir savu numuru. Katra gada pirmās depešas vēstuļu kartē papildus depešas kārtas numuram norāda arī iepriekšējā gada pēdējās depešas kārtas numuru. Ja depešas tiek kontrolētas, sūtījuma nodošanas vietas pasta iestāde blakus pēdējās depešas numuram izvieto norādi “Last mail” (Pēdējā depeša);
7.2. 1. tabulu – izraudzītie operatori var vienoties, ka vēstuļu kartes 1. tabulā norāda tikai maisus ar sarkanajām birkām;
7.3. 3. tabulu – vēstuļu kartes 3. tabulā norāda ierakstīto sūtījumu kopējo skaitu (gan atsevišķos sūtījumus, gan vairumsūtījumus) un depešā ievietoto apdrošināto sūtījumu kopējo skaitu;
7.4. 3. tabulā ailē “Sūtījumu skaits, kas nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu un ir atbrīvoti no gala norēķiniem” ieraksta to ierakstīto sūtījumu un apdrošināto sūtījumu skaitu, kuri ir saistīti ar pasta dienestu, un to atpakaļ nosūtīto sūtījumu skaitu, kuri ir atbrīvoti no gala norēķiniem.
7.5. 4. tabulu – šajā tabulā norāda izraudzītā operatora sūtītāja izmantoto maisu skaitu un galamērķa valsts izraudzītajam operatoram atpakaļ nosūtīto maisu skaitu. Attiecīgajā gadījumā atsevišķi norāda to maisu skaitu, kas pieder izraudzītajam operatoram, kuram depeša nav adresēta, izdarot attiecīgu atsauci uz minēto izraudzīto operatoru. Ja divi izraudzītie operatori ir vienojušies norādīt tikai maisus ar sarkanajām birkām (7. punkta 2. apakšpunkts), tad 4. tabulā nenorāda depešas noformēšanai izmantoto maisu skaitu un galamērķa valsts izraudzītajam operatoram piederošo maisu skaitu. Ja depešā ir IBRS sūtījumi, ir jāaizpilda sadaļa “Cita informācija”, atsevišķi norādot IBRS maisu un pasta saiņu skaitu un svaru, kā arī IBRS sūtījumu kopējo skaitu. Ja depešā ir ievietoti vienkārši vai ierakstīti sūtījumi ar pēcmaksu, to norāda attiecīgajā ailē gan atsevišķu sūtījumu, gan vairumsūtījumu gadījumā.
7.6. Ja izraudzītie operatori ir divpusēji vienojušies ar depešām apmainīties, izmantojot citu taru, nevis maisus, CN 31 vēstuļu kartē ir jānorāda katra taras veida skaits un svars. CN 31 veidlapā šādā gadījumā ir jāparedz vieta šādas informācijas norādīšanai.
7.7. Ja izraudzītie operatori ir divpusēji vienojušies nošķirt savas izejošās starptautiskās depešas atkarībā no to veida, CN 31 vēstuļu kartē var norādīt taras daudzumu un svaru. Šādā gadījumā CN 31 veidlapā paredz iespēju norādīt informāciju par depešas veidu.
8. Izraudzītie operatori var savstarpēji vienoties par papildu tabulu vai virsrakstu paredzēšanu vēstuļu kartē vai par tabulu pārveidošanu, lai vēstuļu kartes atbilstu izraudzīto operatoru vajadzībām.
9. Ja konkrētai galamērķa valstij atklātā tranzītā sūtāmo zemesceļa sūtījumu svars ir lielāks nekā 3 kilogrami uz depešu vai dienā, tad tranzītvalsts izraudzītajam operatoram ir atļauts sagatavot CN 31 vēstuļu karti attiecībā uz katru valsti, vienu no kopijām nosūtot sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram.
10. “Nulles” vēstuļu karti sūta ar nākamo depešu, ja pasta apmaiņas vietai nav sūtījumu, kurus pārsūtīt attiecīgajai pasta iestādei, un ja saskaņā ar īpašu vienošanos starp attiecīgajiem izraudzītajiem operatoriem vēstuļu kartes nenumurē. Katru gadu numurēto depešu gadījumā “nulles” vēstuļu karti nesūta.
RL 184. pants
19. Visi izraudzītie operatori uz taras birkas izvieto svītrkoda identifikatoru atbilstīgi PPS S9 tehniskajam standartam.
RL 185. pants
Svītrkodu izmantošana
3. Ja sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators uz starptautiskam pakalpojumam pieņemta vēstuļu korespondences sūtījuma izvieto PPS standarta 13 simbolu svītrkoda identificētāju, tad uz attiecīgā sūtījuma izvieto tikai vienu šādu identificētāju. Šis identificētājs atbilst PPS S10 standartam, un to uz sūtījuma izvieto gan viegli lasāmā, gan svītrkoda formā, kā paredzēts attiecīgajā standartā.
4.bis. Sūtījuma nodošanas valsts, tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītie operatori var izvietot papildu svītrkodus, kuros nav izmantots S10 formāts, ja šie papildu svītrkodi neaizsedz nevienu sūtītāja adreses vai atpakaļnosūtīšanas adreses daļu vai nevienu tā S10 identificētāja daļu, ko uz sūtījuma izvietojis sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators.
4.ter. Tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītais operators var izvietot sūtījuma identificētāju, kas atbilst S10 standartam un kas ietver datus, kuri ir identiski datiem, kas iekļauti identificētājā, kuru izvietojis sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators. Šādā gadījumā, ja attiecīgo sūtījumu pārsūta citam izraudzītam operatoram vai nosūta atpakaļ sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram, iepriekš izvietotais S10 standarta identificētājs nav jāpārsvītro vai jānoņem.
5.bis. Ja tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītais operators izvieto S10 formāta svītrkodu, kas ietverto datu ziņā atšķiras no sākotnēji izvietotā S10 standarta identificētāja, šo iepriekš izvietoto S10 formāta svītrkodu pārsvītro vai noņem, ja attiecīgo sūtījumu pārsūta citam izraudzītam operatoram vai nosūta atpakaļ sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram.
6. Izraudzītie operatori, kuri konkrētā plūsmā gada laikā sūta vairāk nekā 100 tonnu vēstuļu korespondences depešu vai kuri veic gala norēķinus, pamatojoties uz atsevišķiem depešu plūsmas aprēķiniem, uz pasta taras (tostarp aviopasta, SAL un zemesceļa pasta taras) izmanto PPS S9 standarta identificētāju un pārsūta:
6.1. PPS standarta elektroniskos paziņojumus par visām izejošām depešām, tostarp S9 identificētāju, taras veidu, izmantojot PPS standarta taras kodus, un attiecīgajā gadījumā arī sūtījumu identificētājus ierakstītiem un apdrošinātiem sūtījumiem un sūtījumiem ar kontrolētu piegādi atbilstīgi PPS S10c standartam, kā norādīts PPS Tehniskajos standartos;
6.2. PPS standarta elektroniskos apstiprinošos paziņojumus par saņemtajām depešām, par kurām ir iepriekš paziņots elektroniski, tostarp ir paziņots taras veids, izmantojot PPS standarta taras kodus.
7. Apjoma ierobežojumu, kas minēts 6. punktā, 2011. gadā samazina līdz 75 tonnām, 2012. gadā – 50 tonnām un 2013. gadā – 25 tonnām.
RL 185.bis pants
Sekošana sūtījuma virzībai – sūtījuma un depešas specifikācijas
1. Attiecībā uz visiem izvēles pakalpojumiem, kas ir saistīti ar sūtījuma virzības informācijas apmaiņu par ierakstītiem, apdrošinātiem vai eksprespasta sūtījumiem, izraudzītie operatori, kuri izmanto sekošanas sūtījuma virzībai sistēmu, apņemas sniegt sūtījuma virzības informāciju (izmantojot PPS ziņošanas standarta M17-EMSEVT 1.0 versiju) par attiecīgajiem izejošajiem un ienākošajiem vēstuļu korespondences sūtījumiem valsts teritorijā un nodrošina to, ka datu apmaiņa notiek ar visiem iesaistītajiem partnervalstu izraudzītajiem operatoriem, sniedzot turpmāk minēto sūtījuma virzības informāciju un ar to saistītos datu elementus:
	1.1.
	Obligātie sūtījuma virzības notikumi

	
	Notikumi
	Apraksts
	Datu elementi

	1.1.1.
	EMC
	Sūtījums nosūtīts no izejošo sūtījumu apmaiņas vietas
	Sūtījuma identifikācija
Galamērķa valsts
Notikuma datums 
Notikuma laiks 
Pasta apmaiņas vieta

	1.1.2.
	EMD
	Sūtījums saņemts ienākošo sūtījumu apmaiņas vietā
	Sūtījuma identifikācija
Galamērķa valsts

Notikuma datums 
Notikuma laiks 
Pasta apmaiņas vieta

	1.1.3.
	EMH
	Piegādes mēģinājums/
piegāde nav izdevusies
	Sūtījuma identifikācija
Galamērķa valsts
Notikuma datums 
Notikuma laiks 
Pasta iestāde (piegādes)
Neizdevušās piegādes kods

	1.1.4.
	un/vai EMI
	Galīgā piegāde
	Sūtījuma identifikācija 
Galamērķa valsts
Notikuma datums 
Notikuma laiks 
Pasta iestāde (piegādes)

	1.2.
	Fakultatīvie sūtījuma virzības notikumi

	
	Notikumi
	Apraksts
	Datu elementi

	1.2.1.
	EMA
	Nodošana/savākšana
	Sūtījuma identifikācija 
Galamērķa valsts
Notikuma datums 
Notikuma laiks 
Nodošanas pasta iestāde 

	1.2.2.
	EMB
	Sūtījums saņemts izejošo sūtījumu apmaiņas vietā
	Sūtījuma identifikācija
Galamērķa valsts 
Notikuma datums 
Notikuma laiks 
Pasta apmaiņas vieta

	1.2.3.
	EME
	Nodots muitai
	Sūtījuma identifikācija 
Galamērķa valsts
Notikuma datums 
Notikuma laiks 
Pasta apmaiņas vieta
Glabāšanas kods

	1.2.4.
	EMF
	Sūtījums nosūtīts no ienākošo sūtījumu apmaiņas vietas
	Sūtījuma identifikācija
Galamērķa valsts
Notikuma datums 
Notikuma laiks 
Pasta apmaiņas vieta

	1.2.5.
	EMG
	Saņemts piegādes pasta iestādē 
	Sūtījuma identifikācija 
Galamērķa valsts
Notikuma datums 
Notikuma laiks

Piegādes pasta iestāde

	1.2.6.
	EMJ
	Sūtījums saņemts tranzītvalsts pasta apmaiņas vietā
	Sūtījuma identifikācija
Galamērķa valsts
Notikuma datums
Notikuma laiks
Pasta apmaiņas vieta (tranzītvalsts)

	1.2.7.
	EMK
	Sūtījums nosūtīts no tranzītvalsts pasta apmaiņas vietas
	Sūtījuma identifikācija
Galamērķa valsts
Notikuma datums
Notikuma laiks
Pasta apmaiņas vieta (tranzītvalsts)


RL 187. pants
3. Depešām, kuras tranzīta lidostā pārkrauj tieši starp vienas aviosabiedrības gaisa kuģiem, tranzīta maksas nepiemēro.
4. 1. punktā minētajā gadījumā un tad, ja sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts izraudzītie operatori un attiecīgā aviosabiedrība ir iepriekš vienojušās, aviosabiedrība, kura veic pārkraušanu, ja vajadzīgs, var sagatavot īpašu pavadrakstu, ar kuru aizstāj sākotnēji sagatavoto CN 38 vai CN 41 pavadrakstu. Attiecīgās puses savstarpēji vienojas par konkrētajām procedūrām un veidlapām atbilstīgi RL 191. pantam. Depešu maisiem papildus birkām, kas piestiprinātas saistībā ar aviopasta pārsūtīšanu, vēlams pievienot CN 42 birku.
5. Ja izraudzītā operatora zemesceļa pastu ar aviopastu pārsūta kāds cits izraudzītā operators, tad attiecīgie izraudzītie operatori vienojas par šādas pārsūtīšanas nosacījumiem, noslēdzot īpašu vienošanos.
RL 191. pants
1. Pavadrakstus aizpilda atbilstīgi izkārtojumam, pamatojoties uz informāciju, kas norādīta maisu birkās vai blakus adresei. Maisu kopējo skaitu un svaru katrā depešā (ieskaitot maisus, kas ir atbrīvoti no gala norēķiniem) norāda kopā atbilstīgi kategorijai. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītie operatori informāciju par katru maisu var norādīt atsevišķi, ja tie to vēlas darīt. Taču starpniekvalstij vai tranzītvalstij ir jāuzskaita katrs tranzīta maiss atsevišķi, saglabājot sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora norādīto sūtījuma nodošanas valsts izraudzīto operatoru, pasta iestādi saņēmēju, kā arī depešas un maisa numuru. Sešu simbolu IMPC kodu, ar kuru identificē valsti, kurā maiss ir nodots, un tā galamērķa valsti, norāda attiecīgi 2. un 3. ailē. To maisu skaitu un svaru, kuriem ir sarkanas birkas, norāda atsevišķi; pavadraksta ailē “Piezīmes” tos apzīmē ar burtu “R”.
RL 193. pants
8. Katram izraudzītajam operatoram saskaņā ar valsts tiesību aktiem un procedūrām, kas saskaņotas ar attiecīgās valsts muitas pārvaldi, ir tiesības atvērt un pārbaudīt saņemtos M maisus, lai pārbaudītu to atbilstību priekšmetu ievietošanas noteikumiem, kuri izklāstīti RL 124. panta 7.1.–7.5. punktā, un nodrošinātu atbilstību muitas noteikumiem. Sūtījumiem, kuri neatbilst minētajiem noteikumiem, galamērķa valsts izraudzītā operatora gala norēķinos piemēro tarifus par prioritāriem un neprioritāriem sūtījumiem. Lai informētu sūtījuma nodošanas valsts izraudzīto operatoru par labojumiem CN 31 vēstuļu kartē, tiek sagatavots CN 43 pārbaudes paziņojums.
9. Ja iestāde saņem vēstuļu kartes, nosūtīšanas kartes vai īpašos sarakstus, kas nav tai paredzēti, tā šos dokumentus vai tad, ja tas ir noteikts iekšējos noteikumos, apliecinātus to norakstus visātrākajā veidā (ar aviopastu vai zemesceļa pastu) nosūta pasta iestādei saņēmējai.
10. Par pārkāpumiem, kas konstatēti, saņemot depešu, kurā ir apdrošināti sūtījumi, ir nekavējoties jāziņo sūtījuma nodošanas dienestam. Paziņojumu par nozaudētu sūtījumu, izmaiņām vai kādu citu pārkāpumu, par kuru izraudzītie operatori var būt atbildīgi saistībā ar apdrošinātiem sūtījumiem, nekavējoties pa telesakariem nosūta pasta apmaiņas vietai nosūtītājai vai starpposma dienestam. Turklāt sagatavo arī CN 24 oficiālo aktu. Aktā norāda stāvokli, kādā depešas iepakojums tika saņemts. Aktu kā ierakstītu sūtījumu nosūta tās valsts centrālajai iestādei, kurā atrodas pasta apmaiņas vieta nosūtītāja, kurā attiecīgais sūtījums nodots, atsevišķi no CN 43 pārbaudes paziņojuma, kuru nekavējoties nosūta minētajai pasta apmaiņas vietai nosūtītājai. Akta kopiju tajā pašā laikā nosūta vai nu tās valsts centrālajai iestādei, kuras jurisdikcijā atrodas pasta apmaiņas vieta saņēmēja, vai citai kontroles iestādei, kuru noteicis minētais izraudzītais operators.
11. Pasta apmaiņas vieta, kura no attiecīgās pasta iestādes saņem bojātu vai nepietiekami iepakotu apdrošinātu sūtījumu, pārsūta to tālāk, ievērojot turpmāk izklāstītos noteikumus.
11.1. Ja uz plombām ir nelieli bojājumi vai tās ir daļēji iznīcinātas, ir pietiekami, ja apdrošināto sūtījumu no jauna aizplombē, lai aizsargātu sūtījuma saturu. To ir atļauts veikt, ja ir redzams, ka saturs nav bojāts, kā arī ja, veicot svēršanu, redzams, ka svars nav samazinājies. Esošās plombas saglabā. Ja vajadzīgs, apdrošinātos sūtījumus atkārtoti iepako, pēc iespējas saglabājot sākotnējo iepakojumu. Atkārtotu iepakošanu var veikt, bojāto sūtījumu ievietojot maisā ar birku un aizplombējot to ar svina plombu. Šādā gadījumā bojāto sūtījumu atkārtota aizplombēšana nav jāveic. Uz maisa birkas izvieto marķējumu “Envoi avec valeur déclarée endommagée” (Bojāts apdrošināts sūtījums). Tajā norāda šādu informāciju: kārtas numuru, sūtījuma nodošanas vietas pasta iestādi, apdrošinājuma summu, adresāta vārdu un adresi, kalendārzīmoga nospiedumu un tā darbinieka parakstu, kas sūtījumu ievietojis maisā.
11.2. Ja apdrošinātā sūtījuma stāvoklis ir tāds, ka pastāv aizdomas par satura izņemšanu, darbinieks sūtījumu atver, ja tas nav pretrunā attiecīgās valsts tiesību aktiem, un pārbauda tā saturu. Šīs pārbaudes rezultātu izklāsta oficiālajā CN 24 aktā. Šā akta kopiju pievieno apdrošinātajam sūtījumam. Sūtījumu atkārtoti iepako.
11.3. Visos minētajos gadījumos apdrošinātā sūtījuma svaru pārbauda pēc saņemšanas un pēc atkārtotas iepakošanas un norāda uz iepakojuma. Aiz minētās norādes uzraksta vārdus “Scellé d'office ? ...” (Aizplombēts [..]) vai “Remballé ? ...” (Atkārtoti iepakots [..]).  Šai norādei pievieno kalendārzīmoga nospiedumu un tā darbinieka parakstu, kas veica plombēšanu vai atkārtotu iepakošanu.
12. Pārkāpumu atklāšana pārbaudes laikā nekādā gadījumā nevar būt par pamatu tam, lai sūtījumu, kas ievietots pārbaudītajā depešā, sūtītu atpakaļ, izņemot gadījumu, kas paredzēts Konvencijas 15. pantā.
RL 194. pants
Pārbaudes paziņojumi
2. Pārbaudes paziņojumā norāda pēc iespējas precīzāku informāciju par attiecīgo birku, maisu, plombu, iesaiņojumu, iepakojumu vai sūtījumu. Ja depešā ir saiņi, kuriem pievienotas CN 25 un CN 26 birkas, tās pārkāpuma gadījumā pievieno pārbaudes paziņojumam. Ja ir konstatēti dienesta pārkāpumi, kas rada aizdomas par nozaudēšanu vai izzagšanu, tad pārbaudes paziņojumā pēc iespējas sīkāk apraksta stāvokli, kādā depešas iepakojums tika saņemts. Var sniegt arī attiecīgās birkas, maisa, plombas, iesaiņojuma, iepakojuma vai sūtījuma datētus digitālos fotoattēlus.
4. Ja depešas pārsūta ar pārvadātāja starpniecību, CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadrakstu, kurā minēti pārkāpumi, kurus starpniekvalsts vai galamērķa valsts izraudzītais operators konstatējis depešu saņemšanas brīdī, ja iespējams, paraksta pārvadātājs vai viņa pārstāvis, kā arī tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītais operators, kas saņem attiecīgās depešas, tādējādi apstiprinot, ka pārkāpumi nav konstatēti. Ja ir spēkā atrunas attiecībā uz pārvadātāja pakalpojumiem, tām ir jābūt minētām CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadraksta kopijās. Ja depešas pārvadā konteineros, minētās atrunas attiecas tikai uz konteinera, tā stiprinājumu un plombu stāvokli. Izraudzītie operatori, kuri apmainās ar informāciju elektroniski, analoģiski var piemērot procedūru, kas aprakstīta RL 190. panta 2.5. punktā.
RL 203. pants
Tranzīta maksas. Vispārējie noteikumi
1.4.bis. Ja starp iesaistītajiem izraudzītajiem operatoriem nav noslēgta īpaša vienošanās, tad RL 205. pantā paredzēto tranzīta maksu skalu piemēro aviodepešu pārvadāšanai, ko veic pa sauszemi vai jūru. Tomēr tranzīta sūtījumu sauszemes maksu nemaksā par:
1.4.bis.1. aviodepešu nosūtīšanu starp divām lidostām, kas apkalpo vienu pilsētu;
1.4.bis.2. minēto depešu transportu no lidostas, kas apkalpo pilsētu, uz noliktavu, kura atrodas tajā pašā pilsētā, un to pašu depešu nogādāšanu atpakaļ lidostā, lai veiktu pārsūtīšanu.
3. Ja starp izraudzītajiem operatoriem ir jāatrisina strīds par gada rezultātiem, attiecīgie izraudzītie operatori lūdz savām dalībvalstīm rīkoties saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Pamatnoteikumu 132. pantā. Šķīrējtiesneši ir pilnvaroti taisnīgi un saprātīgi noteikt maksājamās tranzīta maksas un veicamos gala norēķinus.
RL 204. pants
Tranzīta maksu piemērošana
2. Jūras tranzīts sākas tad, kad depešas tiek nodotas izraudzītā operatora sūtītāja izvēlētajai kuģošanas sabiedrībai, un beidzas, kad attiecīgās depešas tiek nodotas galamērķa valsts izraudzītajam operatoram vai kad galamērķa valsts izraudzītajam operatoram ir nodots pavadraksts vai kāds cits attiecīgs dokuments atkarībā no tā, kas tiek nodots ātrāk. Jūras tranzīta maksā, kuru maksā izraudzītais operators maksātājs, ieskaita visas izmaksas, kas kuģniecības sabiedrībai radušās piestāšanas ostā. Ja galamērķa valsts izraudzītajam operatoram ir jāmaksā papildu maksas par pakalpojumiem, kas sniegti pirms minētā paziņojuma, piemēram, ostas nodevas, kanāla maksa, termināļa vai piestātnes maksas par saistītajiem pakalpojumiem un citas līdzīgas maksas par konteineros ievietotu vai vairumsūtījumu depešu apstrādi, tad galamērķa valsts izraudzītajam operatoram ir tiesības no izraudzītā operatora sūtītāja pieprasīt kompensāciju par minētajām papildu izmaksām. Tomēr galamērķa valsts izraudzītais operators sedz glabāšanas izmaksas, kas radušās pēc tam, kad kuģniecības sabiedrība ir paziņojusi, ka depešas ir fiziski pieejamas saņemšanai.
4. Visām valstīm, kuras sūta un pieņem jūras tranzīta depešas, sarakstā ar pasta administrāciju, Starptautiskā biroja un reģionālo apvienību adresēm, vadītājiem un vecākajām amatpersonām ir jānorāda ar jūras tranzīta depešām saistītā kontaktadrese, tostarp fiziskā adrese, tālrunis, fakss un e-pasta adrese. Attiecīgajā gadījumā ir jānorāda divas adreses, ja izraudzītajam operatoram ir atsevišķas nodaļas, kuras ir saistītas ar ievešanu un izvešanu. Lai varētu veikt iepriekšēju paziņošanu, katram izraudzītajam operatoram, ja iespējams, ir jāizveido vispārēja e-pasta adrese (piem., seamail@xxpost.com).
RL 208. pants
Maksas aprēķināšana un uzskaite par atklātā tranzīta sūtījumiem un nepareizi nosūtītiem sūtījumiem
1. Vispārējie noteikumi
1.1. Katram izraudzītajam operatoram, kas pārsūta atklātā tranzīta sūtījumus, ir tiesības no sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora iekasēt tranzīta maksas par izmaksām, kas radušās par tranzītā esošu sūtījumu apstrādi un pārvadāšanu, kā arī gala norēķinu palielinājumus, kurus tas maksās galamērķa valsts izraudzītajam operatoram. Tranzīta maksas aprēķina atbilstoši neto svaram.
1.1.bis. Tranzīta maksu noteikšana sūtījumiem, kurus pārsūta atklātā tranzītā atkarībā no valstu grupas
1.1.bis.1. Tranzīta maksas nosaka atkarībā no galamērķa valstu grupas. Grupu skaits nedrīkst būt lielāks par 10. Tranzīta maksas katrai grupai atbilst vidēji svērtajām tranzīta maksām, kuras maksā dažādām galamērķa valstīm attiecīgajā grupā. Vidēji svērto rādītāju aprēķina atkarībā no to depešu apjoma, kuras tranzītā pārsūta katrai valstij attiecīgajā grupā.
1.1.ter. Maksas aprēķināšana
1.1.ter.1. Maksas par atklātā tranzītā pārsūtīto sūtījumu apstrādi
1.1.ter.1.1. Maksas par atklātā tranzītā pārsūtīto sūtījumu apstrādi aprēķina, pamatojoties uz maksām, kas norādītās RL 205. panta 1.1. punktā.
1.1.ter.2. Maksas par atklātā tranzītā pārsūtīto sūtījumu pārvadāšanu
1.1.ter.2.1. Maksas par atklātā tranzītā pārsūtīto sūtījumu pārvadāšanu pa zemesceļu aprēķina, pamatojoties uz tarifu par attālumu, kas norādīts RL 205. panta 1.2.2. punktā. Maksas par atklātā tranzītā pārsūtīto sūtījumu pārvadāšanu ar aviopastu aprēķina, pamatojoties uz tarifiem, kas norādīti RL 235. panta 3. punktā.
1.1.ter.3. Gala norēķinu palielinājumi
1.1.ter.3.1. Gala norēķinu palielinājumus aprēķina, pamatojoties uz vidējo starpību starp tranzītvalsts izraudzītā operatora saņemtajiem gala norēķiniem un gala norēķiniem, kas veikti galamērķa valsts izraudzītajam operatoram.
1.1.quater. Tranzīta maksas palielinājums atklātā tranzīta sūtījumiem
1.1.quater.1. Tranzīta maksas summu, kas aprēķināta saskaņā ar 1.1.ter. punktu, attiecībā uz atklātā tranzīta sūtījumiem, kurus pārsūta pa zemesceļu, palielina par 10 % un atklātā tranzīta sūtījumiem, kurus pārsūta ar aviopastu, palielina par 5 %. Šo palielinājumu norāda attiecīgi CN 62 un CN 51 veidlapā.
1.1.quinquies. Nepareizi nosūtītiem sūtījumiem piemērojamās maksas
1.1.quinquies.1. Katram izraudzītajam operatoram, kas pārsūta nepareizi nosūtītus sūtījumus, ir tiesības no sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora iekasēt tranzīta maksas par izmaksām, kas radušās saistībā ar šo sūtījumu apstrādi un pārvadāšanu, kā arī gala norēķinu palielinājumus, kurus tas maksās galamērķa valsts izraudzītajam operatoram. Starpniekvalsts izraudzītas operators ir tiesīgs no izraudzītā operatora sūtītāja pieprasīt attiecīgās izmaksas, kas aprēķinātas atbilstīgi 1.1.bis.–1.1.quater. punktam, pieskaitot arī 2 SDR/kg.
3.4. Ja nav pievienots CN 65 pavadraksts vai ja depešā ir nepareizi nosūtīti sūtījumi, tad attiecīgajā gadījumā CN 65 pavadrakstu sagatavo ierastajā kārtībā un par šo pārkāpumu informē sūtījuma nodošanas vietas pasta iestādi, izmantojot CN 43 paziņojumu.
3.4.bis. Ja nepareizi nosūtītu sūtījumu kopējais svars depešā, kas nosūtīta no vienas pasta apmaiņas vietas, nav lielāks par 50 gramiem, CN 65 pavadraksta sagatavošanu saskaņā ar 3.4. punktu neveic.
RL 211. pants
Tranzīta maksa par tukšu maisu pārvadāšanu pa zemesceļu vai ar aviopastu
1. Tranzīta maksu par tukšu maisu pārvadāšanu pa zemesceļu vai ar aviopastu maksā tas izraudzītais operators, kuram maisi pieder. To aprēķina, pamatojoties uz RL 205. pantu. Tukšo maisu depešām piemēro maksājumu, kas ir 30 % no tranzīta maksas par vēstuļu korespondences depešām.
RL 211.bis. pants
Gala norēķini. Vispārējie noteikumi
1. Uzskaite
1.1. Vēstuļu korespondences sūtījumu gadījumā, izņemot M maisus, izraudzītais operators kreditors gala norēķinus veic reizi gadā atbilstīgi depešu faktiskajam svaram, saņemto ierakstīto sūtījumu un apdrošināto sūtījumu faktiskajam skaitam, kā arī attiecīgajā gadījumā atbilstīgi attiecīgajā gadā saņemto sūtījumu skaitam. Piemēro tarifus, kas paredzēti Konvencijas 28. un 29. pantā.
1.2. M maisu gadījumā izraudzītais operators kreditors gala norēķinus veic reizi gadā, pamatojoties uz svaru, kuram saskaņā ar Konvencijas 28. un 29. panta nosacījumiem veic gala norēķinus.
1.3. Lai noteiktu gada laikā pārsūtīto sūtījumu svaru un skaitu, tās valsts izraudzītais operators, kurā depešas nodotas sūtīšanai, attiecībā uz katru depešu norāda:
1.3.1. depešas svaru (izņemot M maisus);
1.3.2. M maisu svaru, ja tas ir lielāks nekā 5 kilogrami;
1.3.3. to M maisu skaitu, kuru svars ir mazāks nekā 5 kilogrami;
1.3.4. depešā ievietoto ierakstīto sūtījumu skaitu;
1.3.5. depešā ievietoto apdrošināto sūtījumu skaitu.
1.4. Ja starp attiecīgajiem izraudzītajiem operatoriem nav noslēgta īpaša vienošanās, tad attiecībās starp valstīm mērķsistēmā sūtījumu skaitu nosaka atbilstoši RL 221. pantam un RL 222. pantam.
1.5. Ja ir jānosaka vairumsūtījumu skaits un svars, tad šīs kategorijas depešām izmanto RL 182. pantā norādītās metodes.
1.6. Attiecīgie izraudzītie operatori var vienoties savstarpējās attiecībās gala norēķinus veikt, izmantojot citas statistikas metodes. Tās var arī vienoties par citu periodu, kas atšķiras no tā, kas paredzēts RL 223. pantā.
2. Ja starp izraudzītajiem operatoriem ir jāatrisina strīds par gada rezultātiem, attiecīgie izraudzītie operatori lūdz savām dalībvalstīm rīkoties saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Pamatnoteikumu 132. pantā. Šķīrējtiesneši ir pilnvaroti taisnīgi un saprātīgi noteikt maksājamās tranzīta maksas un veicamos gala norēķinus.
3. Atbrīvojums no gala norēķiniem
3.1. No gala norēķiniem ir atbrīvoti RL 110. panta 2. punktā minētie vēstuļu korespondences sūtījumi, kas ir saistīti ar pasta dienestu, nepiegādātie pasta sūtījumi, kuri nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu slēgtās depešās, un tukšās taras depešas.
3.2. IBRS sūtījumi ir atbrīvoti no gala norēķiniem.
RL 213. pants
1. Visi Pasaules Pasta savienības valstu izraudzītie operatori Starptautiskajam birojam nosūta informāciju par nosacījumiem saistībā ar tiešu pieeju iekšzemes pakalpojumiem, tostarp informāciju par kontaktpersonām (pakalpojumu pārdošanas vadītājiem), pakalpojumiem, produktiem un maksām, darbības un finanšu prasībām, kā arī tīmekļa vietnēm, kurās ir sniegta papildu informācija. Izraudzītie operatori nodrošina, ka par izmaiņām saistībā ar maksām un citiem nosacījumiem, kas ietekmē tiešu pieeju, Starptautiskajam birojam tiek paziņots, pirms tās stājas spēkā.
2. Pamatojoties uz sniegto informāciju, Starptautiskais birojs PPS tīmekļa vietnē izvieto tiešas pieejas datubāzi un nosūta to iesaistītajiem izraudzītajiem operatoriem CD-ROM formā. Starptautiskais birojs periodiski veic datubāzes atjaunināšanu. Starptautiskais birojs iesaistītajiem dalībniekiem dara pieejamu arī lietošanas rokasgrāmatu.
3. To valstu un teritoriju izraudzītie operatori, kas mērķsistēmai pievienojas no 2010. gada vai 2012. gada, Starptautiskajam birojam paziņo, vai tie citiem izraudzītajiem operatoriem nodrošinās tiešu pieeju, kā paredzēts Konvencijas 27. panta 4.3. punktā. Izraudzītais operators, kas izvēlas izmantot divu gadu izmēģinājumu periodu, minētā perioda beigās Starptautiskajam birojam paziņo par to, ka tas pārtrauc nodrošināt tiešu pieeju, vai arī to, ka turpmāk tieša pieeja nediskriminējošā veidā tiks nodrošināta visiem izraudzītajiem operatoriem. Starptautiskais birojs ir jāinformē arī par to, ja jaunas mērķsistēmas valsts izraudzītais operators lūdz tiešu pieeju mērķsistēmas valsts izraudzītajam operatoram. Saskaņā ar 27. panta 4.3. punktu tas nozīmē, ka šādā gadījumā tieša pieeja ir jānodrošina visiem izraudzītajiem operatoriem. Starptautiskais birojs attiecīgi atjaunina datus tiešas pieejas datubāzē.
4. To valstu un teritoriju izraudzītie operatori, kas ir pārejas sistēmā, Starptautiskajam birojam paziņo, vai tie citiem izraudzītajiem operatoriem nodrošinās tiešu pieeju, kā paredzēts Konvencijas 27. panta 4.4. punktā. Izraudzītais operators, kas izvēlas izmantot divu gadu izmēģinājumu periodu, minētā perioda beigās Starptautiskajam birojam paziņo par to, ka tas pārtrauc nodrošināt tiešu pieeju, vai arī to, ka turpmāk tieša pieeja nediskriminējošā veidā tiks nodrošināta visiem izraudzītajiem operatoriem. Starptautiskais birojs attiecīgi atjaunina datus tiešas pieejas datubāzē.
5. Izraudzītie operatori, kuri vēlas izmantot cita izraudzītā operatora tiešās pieejas iespēju, pirms pakalpojuma saņemšanas sazinās ar attiecīgo izraudzīto operatoru, lai iegūtu jaunāko apstiprināto informāciju un divpusēji vienotos par citiem neatrisinātiem jautājumiem.
RL 213.bis pants
Papildu atlīdzība par papildu pakalpojumiem saistībā ar ierakstītiem, apdrošinātiem un eksprespasta sūtījumiem
1. Vispārējie principi
1.1. Atlīdzība, kas saistībā ar ierakstītiem vai apdrošinātiem sūtījumiem paredzēta PPS konvencijas 27. panta 8. punktā, var tikt palielināta to izraudzīto operatoru gadījumā, kuri ir izlēmuši atlīdzību par šādiem sūtījumiem saistīt ar papildu pakalpojumu komponenšu piedāvāšanu citiem izraudzītajiem operatoriem, kuri arī ir izlēmuši atlīdzību par šiem sūtījumiem saistīt ar papildu pakalpojumu komponenšu piedāvāšanu. Lai varētu saņemt papildu atlīdzību, iesaistītajiem izraudzītajiem operatoriem ir jāatbilst attiecīgajiem nosacījumiem saistībā ar katru sūtījumu kategoriju, kas noteikta 2. un 3. punktā. 

1.2. Tāpat atlīdzība par eksprespasta sūtījumiem, kura ir saistīta ar gala norēķiniem par sūtījumu un kuru aprēķina saskaņā ar 28. panta 4.–8. punktu, ja izraudzītie operatori ir mērķsistēmā, un saskaņā ar 29. panta 3. punktu, ja izraudzītie operatori ir pārejas sistēmā, var tikt palielināta to izraudzīto operatoru gadījumā, kuri ir izlēmuši atlīdzību par šādiem sūtījumiem saistīt ar papildu pakalpojumu komponenšu piedāvāšanu citiem izraudzītajiem operatoriem, kuri arī ir izlēmuši atlīdzību par šiem sūtījumiem saistīt ar papildu pakalpojumu komponenšu sniegšanu. Lai varētu saņemt papildu atlīdzību, iesaistītajam izraudzītajam operatoram ir jāatbilst attiecīgajiem nosacījumiem saistībā ar šo sūtījumu kategoriju, kas noteikta 2. un 3. punktā.
2. Papildu pakalpojumu komponentes
2.1. Lai izraudzītie operatori, kuri ir izlēmuši atlīdzību par ierakstītiem, apdrošinātiem vai eksprespasta sūtījumiem saistīt ar papildu pakalpojumu komponenšu piedāvāšanu, varētu saņemt papildu atlīdzību, tiem kopā ar pakalpojumu, kas saistīts ar šiem sūtījumiem, ir jānodrošina arī turpmāk minētās papildu pakalpojumu komponentes.
2.1.1. PPS S10 standarta svītrkods
2.1.1.1. Uz izejošiem ierakstītiem, apdrošinātiem vai eksprespasta sūtījumiem ir jābūt svītrkoda identificētājam, kas atbilst PPS S-10 standartam.
2.1.2. Ar izejošiem sūtījumiem saistītās informācijas elektroniska pārsūtīšana
2.1.2.1. Informācija par izejošo sūtījumu obligātajiem virzības notikumiem (EMC) ir jānosūta iesaistītajam galamērķa valsts izraudzītajam operatoram, tiklīdz depeša ir noslēgta un nosūtīta. Attiecīgie datu elementi ir paredzēti RL 185.bis panta 1.1. punktā.
2.1.3. Ar ienākošiem sūtījumiem saistītās informācijas elektroniska pārsūtīšana
2.1.3.1. Informācija par ienākošo sūtījumu obligātajiem virzības notikumiem (EMD, EMH un EMI) ir jānosūta iesaistītajam sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram noteiktā termiņā un atbilstoši kvalitātes mērķiem, kas paredzēti 3. punktā. Attiecīgie datu elementi ir noteikti RL 185.bis panta 1.1. punktā.
3. Pārsūtīšanas termiņi un kvalitātes mērķi
3.1. Lai attiecībās starp sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts izraudzīto operatoru, kas atbilst 2. punktā paredzētajiem nosacījumiem, par ienākošajiem ierakstītajiem, apdrošinātajiem vai eksprespasta sūtījumiem varētu iegūt papildu atlīdzību, galamērķa valsts izraudzītajam operatoram ir jāizpilda turpmāk minētie uzdevumi saistībā ar informācijas par sūtījumu skenēšanas notikumiem nosūtīšanu.
3.1.1. Septiņdesmit procentiem sūtījumu, saistībā ar kuriem ir saņemts ziņojums par EMC notikumu (sūtījums nosūtīts no izejošo sūtījumu apmaiņas vietas), ir jāatbilst abiem turpmāk minētajiem nosacījumiem:
3.1.1.1. par astoņdesmit procentiem minēto sūtījumu 72 stundu laikā no attiecīgā notikuma laika un datuma jābūt nosūtītam ziņojumam par EMD notikumu;
3.1.1.2. par astoņdesmit procentiem minēto sūtījumu 120 stundu laikā no attiecīgā notikuma laika un datuma jābūt nosūtītam vai nu ziņojumam par EMH notikumu (piegāde nav izdevusies), vai EMI notikumu (galīgā piegāde), vai abiem minētajiem notikumiem.
4. Papildu atlīdzības summa
4.1. Par kopējo skaitu to ienākošo ierakstīto, apdrošināto vai eksprespasta sūtījumu katrā kategorijā, kuru apmaiņa ir notikusi starp izraudzītajiem operatoriem, kuri ir izpildījuši 2. punktā paredzētos nosacījumus un īstenojuši 3. punktā paredzētos kvalitātes mērķus, sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators galamērķa valsts izraudzītajam operatoram maksā papildu atlīdzību 0,5 SDR par sūtījumu.
5. Paziņošana par papildu pakalpojumu komponenšu piedāvāšanu
5.1. Ja saistībā ar papildu atlīdzību tiek piedāvātas papildu pakalpojumu komponentes, tad par to ir jāziņo Starptautiskajam birojam. Attiecīgā informācija tiks publicēta Vēstuļu korespondences apkopojumā. Ziņošana un papildu atlīdzības maksājumi ir jāveic pirmajā ceturksnī pēc paziņošanas dienas, bet ne ātrāk kā divus mēnešus pēc paziņošanas dienas.
RL 213.ter pants
Rādītāju novērtēšana. Pārskati un pārbaude
1. Novērtēšana
1.1. RL 213.bis pantā minēto kvalitātes mērķu īstenošanu novērtē, izmantojot atbilstošu atzītu sistēmu, kurā izmanto pārsūtīto skenēto informāciju.
1.2. Šajā saistībā sagatavo mēneša un gada pārskatus un nosūta tos attiecīgajiem izraudzītajiem operatoriem.
2. Pārskati
2.1. Pārskatos izklāsta rādītājus par pārsūtīto skenēto informāciju saistībā ar ienākošajiem sūtījumiem, kurus saņēmis katrs izraudzītais operators attiecībās ar citiem iesaistītajiem izraudzītajiem operatoriem.
2.2. Starptautiskais birojs gada beigu pārskatiem pievieno sarakstu, kurā atkarībā no sūtījumu kategorijas norāda attiecības, kurās par ienākošajiem sūtījumiem tiek saņemta papildu atlīdzība. Šo informāciju attiecīgajiem izraudzītajiem operatoriem nosūta līdz attiecīgā nākamā gada janvāra beigām. Pārskatus uzskata par apstiprinātiem, ja līdz februāra beigām nav saņemti iebildumi.
3. Iebildumu izskatīšana
3.1. Izraudzītie operatori var izteikt iebildumus par rezultātiem, iesniedzot Starptautiskajam birojam pierādījumus. POC pieņem lēmumu, pamatojoties uz Starptautiskā biroja novērtējumu.
4. Izmaksas
4.1. Izmaksas par šo papildu pakalpojumu komponenšu administrēšanu sedz iesaistītie izraudzītie operatori.
RL 214. pants
1. Mērķsistēmas valstu izraudzīto operatoru starpā gala norēķinu maksājumus veic, pamatojoties uz maksu par 20 gramus smagu vēstuli iekšzemes sistēmā, kā paredzēts RL 128. pantā, ņemot vērā maksu, kas ir spēkā 1. jūnijā iepriekšējā kalendārajā gadā, uz kuru gala norēķini attiecas. Parasti izmanto maksu par prioritāriem sūtījumiem. Iepriekš minēto maksu izmanto, lai aprēķinātu gala norēķinu tarifus tām valstīm, kuras piemēro Konvencijas 28. panta 3.–7. punkta noteikumus.
RL 215. pants
Ar pakalpojumu kvalitāti saistīto gala norēķinu atlīdzības apmaksa starp mērķsistēmas valstu izraudzītajiem operatoriem
1. Starp mērķsistēmas valstu izraudzītajiem operatoriem veiktās gala norēķinu atlīdzības apmaksas pamatā ir galamērķa valsts izraudzītā operatora sniegto pakalpojumu kvalitātes rādītāji.
2. Līdzdalība PPS sistēmā, ar kuru novērtē ar galamērķa valstī ienākošo sūtījumu plūsmu saistīto pakalpojumu kvalitāti, lai nodrošinātu saikni starp gala norēķiniem un pakalpojumu kvalitāti, ir brīvprātīga. Ja sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators neveic izejošās plūsmas kvalitātes novērtēšanu, tad galamērķa valsts izraudzītajam operatoram ir tiesības veikt gala norēķinu koriģēšanu, pamatojoties uz pakalpojumu kvalitāti, bet tā nedrīkst saņemt mazāk nekā 100 % no gala norēķinu pamattarifiem (gala norēķinu tarifi, neskaitot piemaksas un pakalpojumu kvalitātes koriģēšanu). Ja galamērķa valsts vai galamērķa teritorijas izraudzītais operators neievieš PPS sistēmu, ar kuru novērtē ar ienākošo plūsmu saistīto pakalpojumu kvalitāti, tas saņem 100 % no gala norēķinu pamattarifiem.
3. Izraudzītie operatori, kuri piedalās PPS sistēmā par pakalpojumu kvalitātes novērtēšanu, lai nodrošinātu saikni starp gala norēķiniem un pakalpojumu kvalitāti, saņem 2,5 % piemaksu pie gala norēķiniem par visu ienākošo vēstuļu korespondences plūsmu. Ja tiek sasniegts attiecīgajam gadam noteiktais pakalpojumu kvalitātes mērķis, attiecīgie izraudzītie operatori saņem papildu 2,5 % piemaksu.
4. Ņemot vērā minimālos tarifus, kas paredzēti Konvencijas 28. panta 7. un 8. punktā, izraudzītajiem operatoriem piemēro sodu, ja noteiktie kvalitātes mērķi nav sasniegti. Šis sods ir 1/3 % no gala norēķinu atlīdzības par katru kvalitātes mērķa neizpildes procentu. Sods nedrīkst būt lielāks par 5 %. Ņemot vērā 2,5 % piemaksu par līdzdalību, maksimālā soda piemērošanas gadījumā atlīdzība nedrīkst būt mazāka kā 97,5 % no gala norēķinu pamattarifiem.
5. Starptautiskais birojs aprēķina ar pakalpojumu kvalitāti saistītos pagaidu gala norēķinu tarifus un ne vēlāk kā līdz katra gada 1. jūlijam paziņo tos, izmantojot apkārtrakstu. Pagaidu tarifi stājas spēkā nākamā gada 1. janvārī un paliek spēkā visu kalendāro gadu. Pagaidu gala norēķinu tarifus aprēķina saskaņā ar RL 214. pantu, bet papildus pieskaita arī piemaksu un veic korekciju, pamatojoties uz iepriekšējā kalendārā gada pakalpojumu kvalitātes rādītājiem.
6. Starptautiskais birojs ar pakalpojumu kvalitāti saistītos gala norēķinu galīgos tarifus aprēķina pēc tam, kad ir publicēti galīgie pakalpojumu kvalitātes rādītāji par attiecīgo kalendāro gadu. Starptautiskais birojs, izmantojot apkārtrakstu, ar pakalpojumu kvalitāti saistītos gala norēķinu galīgos tarifus paziņo ne vēlāk kā līdz tā gada 1. maijam, kas ir pēc attiecīgā kalendārā gada, un tādējādi aizstāj pagaidu gala norēķinu tarifus, kas par attiecīgo kalendāro gadu tika paziņoti iepriekš.
7. To valstu izraudzītie operatori, kuras pievienojas mērķsistēmai 2010. un 2012. gadā, Konvencijas 28. panta 5. punkta un iepriekš izklāstītos 1.–4. punkta noteikumus piemēro ne vēlāk kā trešajā gadā pēc pievienošanās mērķsistēmai. Pirmo divu gadu laikā pēc pievienošanās mērķsistēmai tie var gūt labumu no turpmāk izklāstītajiem pārejas pasākumiem:
a) tie var nepiemērot Konvencijas 28. panta 5. punkta un iepriekš izklāstītos 1.–4. punkta noteikumus, kas tādējādi nozīmēs, ka tie nepiedalās pakalpojumu kvalitātes novērtēšanas sistēmā. Šāds lēmums nekādi neietekmē maksājamo un saņemamo gala norēķinu tarifus;
b) tie var piedalīties PPS sistēmā par pakalpojumu kvalitātes novērtēšanu, nosakot, ka šāda līdzdalība neietekmē maksājamos un saņemamos gala norēķinu tarifus;
c) tie var piemērot Konvencijas 28. panta 5. punkta un iepriekš izklāstītos 1.–4. punkta noteikumus par piemaksām un sodiem vai nu pirmajā, vai otrajā gadā pēc pievienošanās mērķsistēmai.
8. Pasta darbības padome nosaka gada pakalpojumu kvalitātes standartus un mērķus, pamatojoties uz standartiem, kurus līdzvērtīgiem sūtījumiem un ar līdzvērtīgiem nosacījumiem piemēro iekšzemes pakalpojumiem.
RL 216. pants
Ar pakalpojumu kvalitāti saistīto gala norēķinu atlīdzība par depešu plūsmām pārejas sistēmā esošu valstu izraudzītajiem operatoriem, no tiem un starp tiem 
1. Pārejas sistēmā esošo valstu izraudzītie operatori var izlemt savu gala norēķinu atlīdzību pamatā izmantot pakalpojumu kvalitātes rādītājus un piedalīties PPS sistēmā par pakalpojumu kvalitātes novērtēšanu. Uz tiem attiecas arī RL 215. panta noteikumi. Tomēr gala norēķinu tarifi, kurus par depešām saņem un maksā minētās valstis, nedrīkst būt zemāki par gala norēķinu tarifiem, kas minēti Konvencijas 29. panta 3. vai 4. punktā.
2. Pārejas sistēmā esošo valstu izraudzītie operatori var piedalīties PPS sistēmā par pakalpojumu kvalitātes novērtēšanu, nepiemērojot RL 215. panta 2.–4. punkta noteikumus par piemaksām un sodiem.
RL 217. pants
1.5. ja izraudzītais operators konstatē, ka no cita izraudzītā operatora saņemto vai nosūtīto sūtījumu vidējais skaits (IPK) ir mainījies par vairāk nekā 20 % salīdzinājumā ar sākotnējo IPK, kas tika izmantots, lai noteiktu pārskatīto tarifu par kilogramu iepriekšējā pārskatīšanas mehānisma piemērošanas reizē.
RL 221. pants
5. Ja piecu mēnešu laikā pēc ceturtā ceturkšņa beigām nav veikta statistiskā pārbaude par sūtījumu skaitu kilogramā vai ja šajā laika posmā nav paziņoti pārbaudes rezultāti, otram izraudzītajam operatoram ir tiesības trūkstošo datu vietā iesniegt savus statistiskās pārbaudes rezultātus. Statistiskā pārbaude un aprēķini atbilst principiem, kas izklāstīti RL 220. pantā, izņemot to, ka ± 5 % precizitātes mērķa vietā piemēro ± 7,5 % precizitātes mērķi. Ja dati nav pieejami, izmanto zemāko pēdējo saskaņoto sūtījumu vidējo skaitu kilogramā vai sūtījumu vidējo skaitu kilogramā, kas ir saskaņots attiecībā uz mērķsistēmas dalībvalsts plūsmām.
RL 222. pants
5. Ja piecu mēnešu laikā pēc ceturtā ceturkšņa beigām nav veikta statistiskā pārbaude par sūtījumu skaitu kilogramā vai ja šajā laika posmā nav paziņoti pārbaudes rezultāti, otram izraudzītajam operatoram ir tiesības trūkstošo datu vietā iesniegt savus statistiskās pārbaudes rezultātus. Statistiskā pārbaude un aprēķini atbilst principiem, kas izklāstīti RL 220. pantā, izņemot to, ka ± 5 % precizitātes mērķa vietā piemēro ± 7,5 % precizitātes mērķi. Ja dati nav pieejami, izmanto zemāko pēdējo saskaņoto sūtījumu vidējo skaitu kilogramā vai sūtījumu vidējo skaitu kilogramā, kas ir saskaņots attiecībā uz mērķsistēmas dalībvalsts plūsmām.
RL 224. pants
CN 53 un CN 54 sarakstu sagatavošana, pārsūtīšana un pieņemšana saistībā ar depešu apmaiņu starp mērķsistēmas valstu izraudzītajiem operatoriem
3. Ja izraudzītais operators sūtītājs ir veicis kontroles statistikas vākšanu, tad galamērķa valsts datus par gadā pārsūtīto sūtījumu skaitu kilogramā uzskata par spēkā esošiem, ja šis skaits neatšķiras par vairāk kā 10 % no otra izraudzītā operatora iegūtā skaita un ja tā ietekmē gada maksājuma atšķirība nav lielāka par 5 %.
3.1. Ja šī atšķirība starp izraudzīto operatoru datiem par gadā pārsūtīto sūtījumu skaitu uz kilogramu ir lielāka par 10 % vai gada maksājuma atšķirība ir lielāka nekā 5 %, tad attiecīgie izraudzītie operatori vienojas par vērtībām, kuras tiks izmantotas gala norēķinos, ņemot vērā katra izraudzītā operatora izmantoto statistikas sistēmu precizitāti.
RL 226. pants
CN 55 un CN 56 depešu saraksta sagatavošana
1. Kad ir saņemta attiecīgā mēneša pēdējā depeša, pasta apmaiņas vieta saņēmēja atkarībā no depešas veida un pasta apmaiņas vietas nosūtītājas, izmantojot CN 31 vēstuļu kartes, sagatavo CN 55 depešu sarakstu. Ja izraudzītie operatori ir divpusēji vienojušies uzskaitīt taras daudzumu un svaru, izmantojot CN 31 vēstuļu karti, CN 55 veidlapā norāda depešu svaru atkarībā no to veida. CN 55 sarakstu sagatavo atkarībā no depešu tranzīta veida un atkarībā no nosūtīšanas vietas pasta iestādes un pasta iestādes saņēmējas atbilstīgi informācijai, kas norādīta CN 37 un CN 41 pavadrakstā. Tad šos sarakstus nosūta centrālajai administrācijai.
2. Galamērķa valsts izraudzītais operators un tranzītvalsts izraudzītais operators reizi ceturksnī, izmantojot CN 55 sarakstus, katram depešu sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram sagatavo CN 56 apkopojošo depešu sarakstu, informāciju sakārtojot atkarībā no depešas veida, sūtījuma nodošanas vietas pasta iestādes, pasta iestādes saņēmējas un attiecīgajā gadījumā atkarībā no pārsūtīšanas maršruta. CN 56 veidlapā norāda pilnīgus sešu simbolu Starptautisko pasta sūtījumu apstrādes centra (IMPC) kodus sūtījumu nodošanas vietas pasta iestādēm un pasta iestādēm saņēmējām un depešu veidu.
RL 227. pants
CN 55 un CN 56 depešu saraksta pārsūtīšana un pieņemšana
2. Pēc tā pieņemšanas depešu sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators vienu no saraksta eksemplāriem nosūta atpakaļ izraudzītajam operatoram, kas to sagatavoja. Ja attiecīgais izraudzītais operators nav saņēmis paziņojumu par labojumiem trīs mēnešu laikā pēc nosūtīšanas dienas, sarakstu uzskata par pilnīgi pieņemtu. Ja pārbaudē tiek konstatētas atšķirības, tad laboto CN 55 sarakstu pievieno, lai pamatotu attiecīgi laboto un pieņemto CN 56 apkopojošo sarakstu. Ja depešu galamērķa valsts izraudzītais operators apstrīd CN 55 sarakstā izdarītos labojumus, tad sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators faktiskos datus apstiprina, nosūtot to CN 31 veidlapu fotokopijas, kuras sūtījuma nodošanas vietas pasta iestāde sagatavoja, kad tā nosūtīja depešas, par kurām radies strīds. Veidlapas pārsūta elektroniski, vai, ja tas nav iespējams, tās ir vēlams pārsūtīt ierakstītos sūtījumos.
RL 230. pants
5. Ja izraudzītais operators, kas sūta atsevišķo rēķinu, nesaņem paziņojumu par labojumiem trīs mēnešu laikā pēc nosūtīšanas dienas, tad rēķinu uzskata par pilnīgi pieņemtu. Veidlapas pārsūta elektroniski, vai, ja tas nav iespējams, tās pārsūta ierakstītos sūtījumos. Ja datums vēstulē, ko sūta kopā ar veidlapām, atšķiras no saņemšanas datuma par vairāk nekā divām nedēļām, tad galamērķa valstij ir tiesības informēt sūtījuma nodošanas valsts izraudzīto operatoru, ka iepriekš minētais trīs mēnešu laika posms sākas tikai attiecīgā sūtījuma saņemšanas dienā.
RL 232. pants
Tranzīta maksu un gala norēķinu pieņemšana
3. Ja vajadzīgs, CN 63 vai CN 64 sarakstus pārsūta elektroniski vai, ja tas nav iespējams, tos ir vēlams attiecīgajam izraudzītajam operatoram divos eksemplāros ierakstītos sūtījumos sūtīt visātrākajā veidā (ar zemesceļa pastu vai aviopastu). Ja viena mēneša laikā pēc minēto sarakstu nosūtīšanas izraudzītais operators, kas tos sagatavoja, no attiecīgā izraudzītā operatora nav saņēmis iebildumus, tad sarakstus uzskata par pilnīgi pieņemtiem.
RL 233. pants
3. Ja izraudzītais operators kreditors ir “neto debitora” stāvoklī saistībā ar citiem rēķiniem, kas pieņemti starp diviem izraudzītajiem operatoriem, izraudzītais operators debitors var kompensēt nenomaksātos atzītos parādus, izmantojot pagaidu maksājumu. Ja nenomaksātais parāds ir lielāks nekā pieprasītais pagaidu maksājums, izraudzītajam operatoram debitoram gala norēķinu pagaidu maksājums par attiecīgo gadu nav jāveic. Izraudzītais operators kreditors var arī pieprasīt, lai izraudzītais operators debitors piemēro pagaidu maksājumu nenomaksātajiem parādiem starp diviem izraudzītajiem operatoriem.
RL 234. pants
Fondam maksājamās summas, lai finansētu pakalpojumu kvalitātes uzlabošanu jaunattīstības valstīs
3. Pakalpojumu kvalitātes fonda sekretariāts, pamatojoties uz informāciju, kas sniegta CN 64 sarakstos, aprēķina summu, ko līdz 2010. gadam katra mērķsistēmas valsts ir parādā pārejas sistēmas valstīm, nesasniedzot minimālo summu 12 565 SDR apmērā, kā paredzēts Konvencijas 30. panta 9. punktā, proporcionāli to sūtījumu apjomam, kas nosūtīti izraudzītajam operatoram saņēmējam.
4. Rēķinam par 3. punktā norādītajām papildu summām pievieno CN 64ter sarakstu, kurā ir šāda informācija:
4.1. to jaunattīstības valstu izraudzīto operatoru nosaukumi, uz kuriem attiecas norādītie dati;
4.2. atsauces gads;
4.3. papildu summa (SDR), kas ir vajadzīga, lai sasniegtu minimālo summu 12 565 SDR apmērā, kura norādīta Konvencijas 30. panta 9. punktā;
4.4. daļa no šīs papildu summas (izsakot to procentos), kuru attiecīgais izraudzītais operators ir parādā proporcionāli apmainīto sūtījumu apjomam;
4.5. summa, kuru maksā attiecīgais izraudzītais operators.
5. CN 64bis un CN 64ter sarakstos norādītās summas var apmaksāt, izmantojot Starptautiskā biroja klīringa sistēmu.
RL 235. pants
Slēgto depešu pamattarifa un aviopārvadājumu tarifu aprēķināšanas formula
3.bis. Maksimālais tarifs, kuru var piemērot tukšu maisu sūtījumu aviopārvadājumiem, ir 30 % no pamattarifa, kas noteikts saskaņā ar 2. punkta noteikumiem.
RL 240. pants
CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstu, CN 51 atsevišķo sarakstu un CN 52 kopējo sarakstu iesniegšana un pieņemšana
1. Tiklīdz iespējams un ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc laika posma, uz kuru tie attiecas, izraudzītais operators kreditors izraudzītajam operatoram debitoram divos eksemplāros nosūta CN 66 sarakstus, CN 55 sarakstu un CN 67 sarakstus kopijas, kad, pamatojoties uz faktisko svaru, tiek veikts maksājums par atklātā tranzīta prioritārajiem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus pārsūta ar aviopastu, un attiecīgos CN 51 atsevišķos rēķinus. Izraudzītais operators debitors var atteikties pieņemt rēķinus, kas tam nav pārsūtīti iepriekš paredzētajā termiņā. Veidlapas pārsūta elektroniski, vai, ja tas nav iespējams, tās ir vēlams pārsūtīt ierakstītos sūtījumos.
6. Saskaņā ar tiešo rēķinu izrakstīšanas sistēmu CN 51 rēķini kalpo par rēķiniem tiešiem norēķiniem. Izraudzītais operators debitors izdara maksājumu par rēķinā norādīto summu sešu nedēļu laikā, kā paredzēts RL 250. panta 10. punktā. Tas var atteikties pārbaudīt un pieņemt CN 51 rēķinu, kuru izraudzītais operators kreditors nav iesniedzis sešu mēnešu laikā no perioda, uz kuru tas attiecas. Atšķirības, kuras ir lielākas par 9,80 SDR un kuras konstatē izraudzītais operators debitors, norāda CN 51 veidlapā, kuru kopā ar CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstiem nosūta atpakaļ izraudzītajam operatoram kreditoram. Konstatēto atšķirību iekļauj nākamajā izraudzītajam operatoram debitoram iesniedzamajā CN 51 rēķinā vai apstrīd divu mēnešu laikā pēc tā rēķina saņemšanas, kurā ir konstatēta atšķirība. Ja tas netiek izdarīts, izraudzītais operators, kurš konstatēja atšķirību, uzskata to par pilnīgi pieņemtu un iekļauj to nākamajā CN 51 rēķinā, kurā izdara attiecīgus labojumus. Veidlapas pārsūta elektroniski, vai, ja tas nav iespējams, tās ir vēlams pārsūtīt ierakstītos sūtījumos.
7. Saskaņā ar divpusējo kompensēšanas sistēmu izraudzītais operators kreditors sagatavo gan CN 51 rēķinu, gan CN 52 rēķinu un abus vienlaicīgi reizi mēnesī, ceturksnī, pusgadā vai gadā nosūta izraudzītajam operatoram debitoram. Izraudzītais operators debitors attiecīgos CN 51 un CN 52 rēķinus pieņem vai izdara tajos labojumus divu mēnešu laikā un veic maksājumu par norādīto summu, kā paredzēts RL 250. panta 10. punktā. Ja CN 51 vai CN 52 rēķini ir laboti, maksājumu veic, ņemot vērā laboto summu. Ja izraudzītais operators, kas ir nosūtījis rēķinus, divu mēnešu laikā nesaņem paziņojumu par labojumiem, tad rēķinu uzskata par pilnīgi pieņemtu. Veidlapas pārsūta elektroniski, vai, ja tas nav iespējams, tās ir vēlams pārsūtīt ierakstītos sūtījumos.
RL 241. pants
Tranzīta maksu un aviopārvadājumu tarifu labojumi
1. Tranzīta maksu un aviopārvadājumu tarifu labojumi, kas minēti RL 208. panta 1. punktā un RL 235. panta 4. punktā, attiecīgi:
1.1. stājas spēkā tikai 1. janvārī,
1.2. un vismaz trīs mēnešus iepriekš par tiem ziņo Starptautiskajam birojam, kas šo informāciju visiem izraudzītajiem operatoriem sniedz vismaz divus mēnešus pirms 1.1. punktā paredzētā datuma.
RL 253. pants
Hibrīdpasts
1.1. Ja sūtījums tiek fiziski piegādāts adresātam, informāciju garākajā ceļa posmā parasti pārsūta elektroniski un tad saņēmēja adresei pēc iespējas tuvākā vietā to reproducē fiziskā veidā.
RL 256. pants
Elektroniska pasta sertifikācijas zīme
1. Attiecībās starp izraudzītajiem operatoriem, kuri ir piekrituši sniegt šo pakalpojumu, elektroniskā pasta sertifikācijas zīme, kā definēts PPS S43 tehniskajā standartā, ir apliecinājumu virkne, kuru kā uzticama trešā persona glabā kāds izraudzītais operators un kuru izmanto, lai zināma satura gadījumā apliecinātu elektronisku darbību konkrētā datumā un laikā, iesaistot vienu vai vairākas noteiktas puses. Attiecīgie izraudzītie operatori nodrošina to, ka tie turpina ievērot PPS S43 tehnisko standartu atbilstoši piemērojamām procedūrām, kuras Pasta darbības padome ir pieņēmusi saskaņā ar PPS Standartu padomes ieteikumiem. 

2. Elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes pakalpojuma sniegšanu pārrobežu gadījumā reglamentē apstiprināts uzticamības modelis [Trust Model], kā paredzēts daudzpusējā nolīgumā starp izraudzītajiem operatoriem, kuri piedalās šā pakalpojuma sniegšanā. Šā uzticamības modeļa pamatā ir tas, ka šie dažādie izraudzītie operatori, kuri sniedz digitālu apliecinājumu, darījumos ar pārrobežu elektroniskajām pasta sertifikācijas zīmēm savstarpēji apliecina cits cita identitāti. To veic, izraudzītajiem operatoriem apmainoties ar attiecīgo informāciju par elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes digitālo identitāti (ar savu elektronisko pasta sertifikācijas zīmju atslēgām, t. i., X509 ciparsertifikātiem).
2.1. Katra izraudzītā operatora digitālā identitāte ir unikāls digitāls identificētājs (virkne vai marķieris), kuru sniedz uzticama trešā persona, kas neapšaubāmi identificē attiecīgo izraudzīto operatoru, kad pārrobežu darījumos ar citu izraudzīto operatoru un tā klientiem tiek izmantota elektroniska pasta sertifikācijas zīme.
3. Lai iesaistītie izraudzītie operatori varētu izmantot pārrobežu elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes pakalpojumu, tie:
3.1. no uzticamas trešās personas, kas sniedz digitālo identitāti, iegūst elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes digitālo identitāti;
3.2. informē visus pārējos izraudzītos operatorus, kuri piedāvā elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes pakalpojumu, par šo identitāti un attiecīgi to izplata.
4. Maksas par elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes pakalpojumu, ņemot vērā izmaksas un tirgus prasības, nosaka sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators. Katrs izraudzītais operators:
4.1. patur ienākumus no elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes pakalpojuma, izņemot tad, ja iesaistītie izraudzītie operatori vienojas ienākumus, kas gūti, veicot elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes pakalpojumu, sadalīt;
4.2. sniedz apstiprinājumu par elektronisko pasta sertifikācijas zīmi, nenosakot papildu maksu, neatkarīgi no tā, kur attiecīgā elektroniskā pasta sertifikācijas zīme ir izmantota.
5. Elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes pakalpojumu starp iesaistītajiem izraudzītajiem operatoriem reglamentē, pamatojoties uz daudzpusēju nolīgumu, kurā atspoguļo un papildina šajos noteikumos paredzētās normas.
5.1. Šajā daudzpusējā nolīgumā paredz prasības par šā elektroniskā pasta sertifikācijas zīmes pakalpojuma sniegšanu starp dalībvalstīm. Iesaistītajiem izraudzītajiem operatoriem, savstarpēji vienojoties, ir jāievēro attiecīgajā daudzpusējā nolīgumā paredzētie noteikumi.
5.2. Tiem aspektiem, kas nav nepārprotami noteikti minētajā daudzpusējā nolīgumā par elektronisko pasta sertifikācijas zīmi, piemēro attiecīgos Pasaules Pasta savienības aktu noteikumus.
6. Ja vien tas ir iespējams, elektroniskās pasta sertifikācijas zīmes pakalpojumu identificē, izmantojot logotipu, kas paredzēts iepriekš 5. punktā minētajā daudzpusējā nolīgumā.
RL 262. pants
Starptautiskā biroja publikācijas
2.1. saraksts ar izraudzīto operatoru un reģionālo apvienību adresēm, vadītājiem un vecākajām amatpersonām (tostarp viņu e-pasta adresēm), kas ir atbildīgas par dalībvalstu pasta jautājumiem. Minētajā sarakstā vismaz saistībā ar dalībvalstīm un izraudzītajiem operatoriem norāda arī īpašās adreses, tostarp e-pasta adreses, attiecībā uz šādām jomām:
2.11. liste générale des services aéropostaux (ko sauc arī par “Liste CN 68”) (Aviopasta dienestu kopējo sarakstu jeb CN 68 sarakstu), ko katru gadu atjaunina. Izraudzītie operatori līdz attiecīgā gada 1. oktobrim Starptautiskajam birojam sniedz atjauninātu informāciju, un Starptautiskais birojs atjaunināto CN 68 sarakstu publicē pirms attiecīgā gada beigām. Izmaiņas stājas spēkā nākamā gada 1. janvārī.
RL 267. pants
Standartu piemērošana
1. Dažu noteikumu izpilde var būt saistīta ar konkrētu standartu piemērošanu. Dalībvalstīm un/vai izraudzītajiem operatoriem ir jāatsaucas uz attiecīgo PPS standarta publikāciju, kurā ir PPS apstiprinātie standarti.
2. PPS standartu piemērošana ir brīvprātīga, izņemot gadījumus, kad PPS standartu piemērošana ir paredzēta Noteikumos. Tomēr dalībvalstīm un/vai izraudzītajiem operatoriem ir ieteicams ievērot standartus, kas attiecas uz to iekšzemes un starptautiskajām darbībām, lai palielinātu to sistēmu un procesu apstrādes efektivitāti un savietojamību.
3. PPS standarts ir jāpieņem pilnīgi. Dalībvalstis un/vai izraudzītie operatori nodrošina to, lai PPS standarta izmantošana pilnīgi atbilstu attiecīgajā standartā noteiktajām prasībām. Novirzīšanās no ieteikumiem ir pieļaujama tikai tik daudz, cik tas ir atļauts attiecīgajā standartā.
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